
p

1296. PÂCAT. sb. n. „peche" || ir. pe-
cât\ megl. picai] ar. picat.

Alb. mtkat; rtr. pcho; it. peccafo;
sard pekkadii ; fr. peche; prov. catpe-
cat\ sp. pecacio; port. peccado.

Der. : pctos, megl. pictos „pe-
cheur,miserable"(rtr. pchadiis; prov.
pecados) ;

pctoie.pctoenie „pec-
cabilite, misere"||pacrt^wf, megl. ptcâ-
#Mj/'t „pecher"; jpctuial i pc-
tuitiir „suspicio" (An. Car.).

1297. PACE, sb. f. „paix".
Lat. PAX, PACEM.
A\h.pak'(e): rtr. pesch; itpace; sard

log. page; fr. paix; prov. patz\ cat.

paw; sp. port. /?a^.

Der.: pacinic ..pacifique, paisible"||

vr. trans. pciui (lorga. Doc. Bistr. I,

91; Gaster: Tiktin; Lex. Bud.) „laisser

en paix: apaiser, raccommoder'\ '\p-
€iiiire (lorga, Studii, XII, 73, 92) „ac-

cord": trans. pctMiYo/'(Lex.Bud.) „pa-
cificateur"; jjoâcmtoia (lorga, Studii,

VII, 306) ,.accord, conciliation" |l jp-
<i€luit (Cantemir, Div. 41) ^pacifique,
vivant en paix"

|1
fmpctat „pacifier,

retablir la paix, concilier, raccorder"
;

împciuitor „conciliateur, qui reta-

blit la paix"!it/wpace/«î7 (Cantemir,
Div. 120) „concilie, satisfait" tjnepace
(Dosoftei, Ps. vers. 387; Letop. III,

110; lorga, Doc. Bistr. 11,54) „guerre,
discorde", nepciuire{Lex. Bud.) „dis-

corde" ; rnepciint (lorga. Studii, V,

97) „trouble".

1298. împca, vb. „concilier, recon-
cilier, raccorder, calmer, contenter"
<iM-PACARE jbellun. impagar „paga-
re; soddisfare"

!1
comp. alb. pak'on

.„ versohne" ; vegl.pakur i it. sard pa-

gare „payer"; fr. payer, vfr. paier ,,a-

paiser, reconcilier, satisfaire": prov.
cat.sp. port. pa^ar „payer; satisfaire*

< PACARE
II
împctor „conciliant"

(comp. pacatorius); f irnpctur
„pacificatio" (An. Car.)

j|
înipcâcios

„conciliant"
1|
împcciune „concilia-

tion,accord"(comp. p a c a t i o,-o n e m )

If împclui (lorga, Doc. Caii. 11.59)

„concilier"
; |

'\-impcluire (Cantemir,
Hron. 23) „conciliation".

1299.PÂCUIN(Suceava,trans.bucov.
Oa), sb. f., mai adesea pi. pciiini
(ez. 111,84: Dame, Term.; Gaz. Trans.
1887,261: Reteganul, Trand. 183; Kev.
cr.-lit. II, 96; Tiktin) „brebis; brebis
laitiere".

Lat. PECnÎNA,-AM < PECUÎNUS.-A,-UM
„de betail".

1300. PÂCURÂ, sb. f. „goudron, bi-

tume; petrole brut; fenfer".
Lat pîcula,-am; înelesul de „enfer"

sub influena vsl. riKKA-K.

Vegl. pikla; rtr. pievla] itpegola;
prov. pegola.

Der.: pcurar „ouvrier qui extrait

du petrole; f marchand de bitume
ou de petrole brut" (Tiktin)|'/?«corm/^

„boite a cambouis"; f pcornice(a)r
(Doc. Acad. 96) „fabricant de boîtes

a cambouis".
Impr.: bulg. iiaicypa „Bergtheei".

1301. PCURAR, sb. m. „berger, pâ-
tre"

II
ir. pecurdr: megl. picurar; ar.

picurar „bevgev' ; zool. „alouette".
Lat. PECORARIUS,-UM.
Friul. piorar; it. pecoraio; ga\ii,.pe-

giieiro, port. pegureiro.
Der.: dim. pcurarel (Marian, Im-
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morm. 109; Wgjb. III, 324; Bota, Pov.
46; Hodo, P. pop. II, 62), pcurra
(larnik-Bârseanul, Doine 410; Tiktin);

diV. picurrii\\irsins.huco\.pcurrit
(Molnar, Sprachl. 105; Lex. Bud.; Ma-
rian, Immorm. 504), ar. picurroane.
picuroan {Y)di[eixn.c\.n\) ,,bergere" i|bu-

cov. pcarne (Marian, Ins. ^l),iTieL;l.

picurrlgc i picurloc^ ar. picurlichi
(Dalametra) „etat de berger" \\pcur-
resc (An. Car.; Lex. Bud.; Doine, 62;
Reteganul, Pt)V. I, 17; III, 58; Trand.
145), megl. picurresc, ar. picurres-
eu, picaresca (Dalametra) „de berger,
pastoral" ; trans. pcurrete {Lex.
Bud.), meg\. picarr^ti „â la maniere
des bergers"

|1
pcurari (Lex. Bud.)

„exercer l'etat de berger".
Impr. : ung. pa/cuZa/" (Szinnyei, II ,6 1

).

PÂDUCEL, V. pduche.

1302. PÂDUCHE, sb.m. „pou" || ir.

pedacUa; meg\. piducl'u; ar. pidacUu^
bidacl'u.

Lat. PEDucâLUS,-UM; b în loc de/> din
forma diV.bidacl'u s'a transmis din deri-

vatul verbal mbiduci'are,nude grupul
mp a trecut la nib ca i în alte cauri.

Vegl.pedoklo ;Ttr. pluogl;it pidoc-
chio; sard log. piogu; fr. poa;prov.
pezolh\ cat. poll\ sp.pioJo;portpiolho.

Der.: dim. pduchel (Marian, Ins.

466; Tiktin; sp. piojillo)', pduchia
(Lex. Bud. ; Marian, Ins. 466 ; Tiktin);
ar. piducl'u

\\
col.ban. pduchlam, ar.

biducl'ami (Dalametra; cat. pollam);
pdacherie (Marian, Ins. 468 ; it. pidoc-
chieria; h.pouillerie\ cat. polleria\ sp.

piojeria\ port. piolharia)\\pâducher-
ni (Marian, Ins. 468), pduchelni
(Lex Bud.) „(femme) pouilleuse", bot.

„lepidium ruderale; tribulus terres-

tris".

1303. Pduchios, adj. „pouilleux"
||

megX.pidacVos: ar. piducl'os, biducl'os
||<PEDucuL0Sus,-A,-UM

1|
rtr. pluglius;

it. pidocchioso; sard \og.piogosa',h.
pouilleux ; prov. pezolhos\ sp. piojoso;
port. piolhoso

\\
pduchioie (Marian,

Ins.468; Cihac) „maladie pediculaire".

1304. Pduchia, vb. ,chercher et oter
Ies poux"

II
ar. bidacl'ari (Dalametra)

II
< 'PEDlJCrLARE (=PEDÎCULARE)

||
VCn.

peokjar; fr. pouiller (comp. it. spi-
docchiare; fr. epouillen sp. despiojar;

port. espiolhar)
\\
mbiducVari (Dala-

metra) „chercher Ies poux".

1305. Pducel, sb. m. „aubepine; sorte
de maladie de la plante des pieds
qui se manifeste par des demangeai-
sons"

II
meg\. pidafel „maladie des or-

teils ou de la plante des pieds" ||<
*peducklhjs,-um; pentru înelesul de
„aubepine", comp. bellun. peduger,
Campobasso spina pulce, teram. Avel-
\ino.,Cosenza, Bari spina pulice, Lecce
spina puce, toate cu înelesul de ,,au-

bepine" ; fr. dial. H-te Marne pouyou,
H-te Saone pouyo, Dijonpouyi, Besse
pae, derivate din peduculus, i
care însemneaz „aubepine" (cf. Rol-
land. Flore pop. V, 156); nprov. pesoa -

iet, pesouietie, pesouio „aubepine,
nerprun", din pezou, etc. „pou" (cf.

Roliand, ibid.); numele acesta i s'a dat
probabil din pricina credinei pe care
o are poporul c cine mnînc din
fructele pducelului se umple de p-
duchi („â Rougemont, â Gray et
dans beaucoup de localites de Fran-
che-Comte,on appelle ainsi ies cenel-
les des pouillots, parce qu'elles don-
nent des poux â ceux qui Ies man-
gent", Beauquier, Faune et Flore pop.
11,33; „lesenfantsâla campagne man-
gent souvent de ce mauvais fruit; ils

savent cependant que cela leur fait

venir des poux", Rolland, Flore pop.
V, 159) II

Piac. parm. piosell „piaga
fagedenica, cioe corrosiva, che viene
ai cavalli, guidalesco", bresc. piosei
„pedignone" (comp, it. pedicello ,.in-

setto piccolo; malattia del cavalloalla
corona del piede" ; sard log. peigeddu
„pedicello, insetto della rogna")

||
jM-

ducea (Lex. Bud.) „baie d'aubepine".

1306. PADURE, sb. f. „bois, foret"
||

ar. pdure.
Lat. PADULEM, atestat la Schuchardt,

Vok. I, 29; III, 8 (=clas. palus, -udem
„marais, etang"); înelesul de „bois",

care se gsete i în alb., pare a se
fi desvoltat din causa vegetaiunii
blilor, în spec. a papurei i trestii-

lor celor dese care fceau din depr-
tare impresiunea unor pduri (como.
aceiai desvoltare de îneles în dial.

sîrbesc bloto „Kot; Sumpf\vald"<vsl..
blato „See, Sumpf"); celelalte limbi
romanice au conservat înelesul pri-
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mitiv (comp. i sensul de ^jardin" al

formelor nap. i rtr.)-

Alb.piK„Wald" ; tosc.padule^ahruzz.
padune, nap.padtda „orto", Cerignola
padule; sardAog.paule; vsp.vpori.paul

Ii
comp. rtr. palii{d) „Sumpf; Baum-

u. Obstgarten"; vfr. palu; prov. pa-
^H^<PALUDEM.

Der. : dim. pdurice, ar.-: pdun'
(Cantemir, Ist. ier. 70; Gorovei, Cim.
339; Lex. Bud.); pdurea (iplea. P.

pop. 114); ar. pîduric (Dalametra)
col. ar. pîdurami \ pîdurlichi (Da-
lametra)

II
pdurar „forestier, garde-

forets"; pdurrie „economie fores-

tiere, etat de forestier" (Jipescu, Op.
105); jpdurrit „impot sur Ies fo-

rets paye par celui qui lesexploitait"

pdurean „qui habite Ies forets; ha-
bitant d'une foref

;
pdureanc „ha-

bitante d'une foret; nom donne â une
vache" (Frîncu-Candrea,M.apus. 50);

„fee mechante des bois"(Marian,Nat.
129) II

pduroi (Tocilescu, Mat. 549,

1575, 1576), pduroaic (Tocilescu,

Mat. 563, 1575) „esprit des forets, fee

des bois"; ban. bot. pduron „me-
lampyrum arvense"

||
pdure, ar.

pîduri (Dalametra) „sylvestre, sau-
vage (en pari. des vegetaux)"

1|
p-

durat{Sb\eva, Pov. 322; Gorovei, Cim.
350; port. paulado), pdurii „boise".

1307. Pduros, adj. „boise, couvert
de forets" <*PADULOSus,-A,-iiM (=palu-
Dosus)

II
tosc. paduloso.

1308. PÂ6ÎN, adj. sb. m. „paîen,me-
CT€ani"'}\meg\.pnggn ^paîen.souille" :

av.pîngln „paîen. mecreant, cruel ; me-
chant".

Lat. PAGANUS,-A,-UM „de la campa-
gne; paysan, villageois", care apare la

Tertulian i la scriitorii de mai ttr-

ziu i cu înelesul de ., paîen, gentil",

singurul pstrat în limbile romanice.
Rtr. pajaun', it. par/ano: h. pa'ien:

prov. pagan: sp. pagano', port. pa-
go (comp. alb. pigzrz «unrein". care
din causa conservrii lui -g- inter-

vocalic nu poate veni de-a-dreptul
din lat., ci trebue mai curînd s fie

împrumutat din rom.\
Der.: col. pgînime jpgînie (Ivi-

reanul, Did. 53; Lex. Bud.: Tiktinl
ar . pîngînea „paganisme; mecrean-
ce. impiete" pgînesc, ar. pînginesc

,. paîen"; pginete (Biblia. 1688, Lev.
XX, 12: Letop. I, 105; Gaster; Lex.
Bud.; Tiktin) „â la maniere des paîens,
en paîen'

|| fa se pagini „devenir
paîen" ; pginescu-m „damnor" (An.
Car.); 0\t. pingni (de unde substan-
tivul verbal, cu amestecul sufixului
peiorativ -anie,pînganie„homme sou-
ille, etre immonde'*), plngri r^profa-

ner, souiller", de unde sb. verbal pin-
gar (Tiktin; ez. I, 204) „opprobre:
souillure, etre immonde". megl. pn-
gniri,ar . pîngînire „souiller, se souil-

ler: devenir cruel, mechant" (de unde
probabil împr. alb.psr^o^ ..beschmu-
tze",:metatesat din *pig[i]ron; pentru
îneles, comp. bulg. noraHi> „impur,
souille, immonde", noranem. „paîen",
^o^aH^rî. „souiller, profaner", sîrb. noran
„unrein", noramm „Heide", norannTH
„verunreinigen"):pf/?5rriCîa«e.,pro-
fanation, souillure" ar. pîngînipsiri
(Dalametra) ..se souiller: devenir cru-
el''.

1309. Pgîntate (vr.), sb. f. „paganis-
me ; mecreance, impiete~ Har. j9f/?^f-

ntate „mecreance; salete" ||<paganî-
TAS,-TATEM ij vfr. patenete

jl jpgn-
tme (Dosoftei, Ps. vers 305), jpg-
niîe (Dosoftei, Ps. vers. 69, 106; V. Sf.

166, ap. WgJb.V, 84) „paganisme; me-
creance" (dealtfel amîndou pars fie

formaiuni ale lui Dosoftei).

1310. PAIE, sb. f pi. „paille", de unde
sg. PAIU „chaume, fetu de paille"

||

ir.pâVe: meg\.pal',pal'; ar.pal'e.pal'u.
Lat. PALEA,-AM.
XegX.puol'a; rtr. \t paglia; sard log.

paza; fr. paille ;
prov. palha; cat. pal-

ia; sp. paja; port. palha.
Der.; dim. pior, megl. pal'îcic,

pal'icc ; piuf^petit fetu de paille",

trans. „allumette'' (Viciu.Glos. 6-1: Pola
pa^uzzo,p\em.pajiiS', sp.pajuz: comp.
it. pagliuzza): piu „petit fetu de
paille", bot. „aira caespitosa; agrostis
alba; stipa capillata; festuca ovina";
bot./}«ni«>câ„festuca pseudovina": bot.

pii „nardus stricta" pi „paille,

chaume", bot. pi-dulce „andropogon
ischaemum" pife{Co?,i'\nescu: Petri)
..pailler" pios „p.iilleux. monte en
paille" {it.paglioso: fr.pailleux;nprov.
paious: sp. pajoso\ pi (lonescu. Cal.

186) „glaner, oter la paille battue (a-

pres le battage du ble)".
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1311. PÂIOARÂ, sb. f. „voile, crepe;
voile dont on recouvre la figure d'un
mort".

Lat. PALLiOLA, plur. din palliolum
„petit manteau, capuchon", devenit
sg. f.; pentru îneles comp. p a 1 1 i u m
„voile; drap mortuaire".
Nprov. paiolo „sorte de filet â mail-

les etroites".

1312. PALMA, sb. f. „paume de la

main ; empan; souftlet, gitle"
|| ir./?â-

m^\ megl. palm ^paume, empan";
ar. palm „paume".

Lat. palma,-am; pentru înelesul de
„empan",comp.forma alb.precum i it.

sp. port. palmo, prov. cat. palm „em-
pan**.

Alb. pttajm ( < *plama; pentru meta-
tes, comp. mai jos forma sard) „pau-
me, empan, souftlet"; t ir. it palma;
s'dvd palma, \og. câmp, praînma; fr.

paume, prov. cat. sp. port. palma.
Der.: dim. plmuoar, megl. pl-mu „paume"!jaugm. plmoi (Doine,

51) „soufflet" ;/?rt^/?2a^ .,pa3^san pauvre
qui, n'ayant pas de boeufs, travaille

comme manceuvre"
|1
plmui „souf-

fleter, gitler"
; plm,uial „souffletade,

echange de gi^e?>''\\palmac „huitieme
pârtie de Tempan" e turc. parmak
refcut dup palm

\\
megl. mpl-

mari „saisir".

1313. PALTIN, sb. m. „sycomore"
||

megl. (la Nnte) platan; ar. paltin.
Lat. platanus,-um; metatesa se ex-

plic din formele derivate *pltina,
etc. >pltina (sub influena fonetis-

mului slav), de unde apoi paltin; ter-

minaiunea -in, în loc de -n, se dato-
rete analogiei cu numele altor arbori,
ca frasin i carpin.
Piem. pj'ain, Cuneo pj'on, pjajo,

nap. kjaten§\ fr.plane {comp.txlh. paliie

„specie di platano", Fialuer, 317).

Der.: dim. pltina; pâltinuf (Ma-
rian, Nat. 434); pltior „petit s3'^como-
re; ribes petneum'';p/^me^(Gorovei,
Cim. 167; Sevastos, Cînt. 89, 170; ez.
II, 8); bucov. pltinele, pi. , ribes ru-
brum"

II
col. pltini.

1314.PÂMÎNT,sb. n. „terre"~vr.bn.
mold. pomînt (Prav. Gov. 24^'; Wgjb.
III, 180; Gr. n. I, 52-i. 525); f'a voc.
pemente (Varlaam, Caz. 1, 1 M),peminte

(Dosoftei, V. Sf. noemvrie 4, etc),
maram. pi. peminte (iplea, P. pop.
114); comp. i formele derivate de
mai jos || ir. pemint; megl. pimint: ar.

pimintu.
Lat. pavîmentum „aire en caillouta-

ge et en terreou mortier battus, plan-
cher,pave" ; o din forma pomînt a re-

sultat din sub intîuena labialelor;

formele începînd cu pem-, pim- sînt

neexplicate.
li. palmento „Ort wo gekeltert oder

gemahlen wird"; sard log. pamenta
„pavimento" (comp. log. pamentile
„primo sternito dell'aja").

Der.: dim. pâmtncior (Lex. Bud.)j
pmlntos, megl. pimintos „terreux"|

pmîntesc, -pemintesc (Dosoftei, Ps
vers. 355 ^ jpementesc (Varlaam, Caz.
1, 56''

, 127^; Tiktin) „terrestre"; pâmm-
tete, -f pementiate (Varlaam, Caz. I,

1 13=^
) „â la maniere terrestre"iîp«mm-

tean, fpemintean (Dosoftei, V. Sf. no-
emvrie 25; Liturgh. Iai, 1715. 31),

fpementean (Varlaam, Caz I, 178'^
;

lorga. Studii, VI, 261, 422) ..terres-

tre, qui vit sur la terre; indigene,
homme du pays".

1315. PANÂ^ sb. f. „plume; panache;
feuille qui enveloppe l'epi du mais;
coin pour fendre le bois; cale (qu'on
place sous un meuble, etc. pour le

maintenir d'aplomb); chasse, chassoir^
marteau de tonnelier; tranche de si-

lure du cote de la queue ; lardon,
filet de lard pour piquer Ies viandes"
— bn. trans. peana \\ ir. p^n „plu-

me"; megl. p^« „plume; aile ; sorta
de broderie''; ar. peana „plume; aile;

cil".

Lat. PîNNA.-AM „plume; aile; cre-

neau"; pentru înelesul de „feuille

qui enveloppe l'epi du maîs", comp.
sîrb. nepo „Feder" >nepyiuiiHa „Sten-
gelbltter am Kukuruz", bulg. rus.

iiepo „plume; feuille de l'oignon ou de
l'ail", grec. îrxepov „plume; feuilles

ou branches d'arbres"; pentru sem-
nificaiunea de „coin pour fendre le

bois", comp. mai jos pniir i germ.
Feder „plume; coin â fendre"; pen-
tru celelalte sensuri, comp. formele
romanice de mai jos.

Alb. pzndt (comp. pindae diclae
sânt a pendendo, sed nsiis obtinuit,

nt pinnae dicantur, CGL. VII, 90); rtr.
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it. penna, Lecce pinna „cil" ; sard log.

pinna; vfr. penne, fr. panne „graisse

sous la peau du cochon; piece de
bois horizontale qui supporte Ies che-
vrons"*; prov. pe/za „panne de porc":
cat. penna\ sp. pena\ port. penna.

Der.: dim. peni „petite plume,
plurae pourecrire", bot. .,myrioph3^1-

lum spicatum; stipa pennata"; peni-

oar ; megl. penicc „petite plume";
iv<xns.penu i Lex. 3\i.)\Tpenu „ca-

laraus scriptorius" (An. Car.) ; bn.
pnii ..peritoine"

;
pânu. mai ade-

sea pi. pânu!?i (lonescu, Cal. 163), pe-

wu^e (Viciu, Glos. 44,51) „feuilles qui
enveloppent l'epi du mals".

1316. împna, vb. „garnir de plumes,
emplumer, empanacher; larder, pi-

quer" — -rîmpena i^Lex. Mard.)<*îM-
PÎNNARE (cf. p i n n a t u s) it. impen-
nare ; sard log. impinnare: fr. empen-
ner: prov. empenar ', port. empennar.

1317. Pnur, sb. f. ,serge, drapgros-
sier, ordinaire"||ar. peniir, pendur
„clou, coin pour fendre le bois"

||

<pîNNuLA,-AM „petite plume, petite

aiie" ; pentru înelesul ar. comun i
dialectelor it.. comp. p i n n u 1 a auris,
quod sit acuta: pinni antiqui acutiim
(CGL. V, 576\ pinnatus ,-qui a des
pointes", i înelesurile ,tleche; cre-

neau" pe care le mai avea pinna
la scriitorii de mai tîrziu, i pe care
le regsim în it. penna „Gipfel, us-
serste Spitze eines Vorgebirges", vfr.

/?6/2«e„eminence,hauteur.arrete,poin-
te,bout",prov.pe/?a „rocher ;

pignon",
sp. pena i port penha „Felsen; Klip-
pe"; în ce privete sensul de „drap
ordinaire". comp. sp. pe/za „Schaffell

mit der WoUe'', de unde derivatul
pefiasco „starkes, grobes Zeug", vfr.

penne „etoffe de laine,de coton ou de
sole â longs poils imitant la peluche" i
prov. pena ..fourrure", toate derivate
din pinna, din al crui îneles de
„plume, duvet" (comp. it. penna »du-
vet") se va fi desvoltat de timpuriu
acela de „flocon (de laine), bourre de
laine", de unde apoi „drap fabrique
avec de la bourre de laine. drap or-

dinaire" (comp. germ. Flaus „Woll-
oder Haarflocke ; daraus verfertigtes
Zeug"

; pentru înelesul de „fourru-
re", comp. mgerm. veder ..Flaumfeder:
tlaumiges Pelzwerk"); pentru forma

ar. pendur (v. i formele romanice
de mai jos) trebue admis un pro-
totip * p i n d u 1 a, care a existat pro-
babil alturi de pinda vV. pan)
[Candrea].
Alb. penniiL pendul „Feder" ; friul.

penule^ ven. triest. Pola, com. penola
i vie. ver. pendoJa „bietta, conio" ;

vsp. penola „plume" dim.ar. penuric
(Dalametra) ^petit clou. ' pnurar „fa-

bricant ou marchand de serge-.

1318. PANÂ2 (ar.), sb. f. „ecouvillon;
voile sur Ies yeux" (Dalametral

Lat.* PANNA,-AM < PANNUS ..morccau
d'etoffe" (cf.Papahagi,WgJb. XII,103).

FTiu], pane ^crema; lentiggine"; it.

panna „creme-, ven. ver. bresc. pane,
pi. „lentiggine"'; vfr. pane „morceau,
piece"; nprov. patio „tache de rous-
seur" (comp. sav, pan „ecouvillon").

Impr.: bulg. nana „ecouvillon".

1319. PÂNTA (vr.), vb. „peiner" (Co-
resi.Ps.XXXVII, 7: LXVIII,22 ; Prax.
zac.56)—prta (Ps.Sch. XXXVII, 7;

CLXII, 31 ; LXVIII, 21, unde e copiat
greit n-KpHRTaps)—Haeg a s pnia
{bnta, Rev. cr.-lit. 111, 163), Pdu-
reni a s bnta (I. Popovici, Rum.
Dial. I, 125) „souffrir, se tourmenter,
se lamenter".

Lat. POENÎTERE „se repentir. regret-
ter-*, eu schimbare de conjugaiune
(cf. Candrea, Noua rev. rom. IV, 23);

forma cu b este influenat de bnat.
Der.: pant (Rev. cr.-lit. III, 163)

„souffrance, tourment".
It. pentirsi: YinzeWes penedre. prov.

penedir (comp. alb. ptndohem,, be-
reue").

1320. PÂNUCL'E (ar.), sb. f. ..peste".

Lat. PANuc(U)LA,-AM, atestat în CCL.
II, 524; III, 296, 312; V, 645, unde e

tradus prin travou/Xa care în ngr. în-

semneaz „peste", i prin i7r6oT-r]M.a

!).Y]pou, adic „abces la cuisse", care
îneles se regsete în tot nordul Ita-

liei (=clas. PANicuLA „paniculedes ve-
getaux; sorte de tumeur").

Friul. panole „torsolo; cartoccio ;

bubbone, infiammazione delle glan-
dule deir anguinaia": \i. pannocchia
„?vIaiskolben: Biischel (der Hirsepflan-
ze, des Buchweizens)", triest. mant.
cremon. bresc. mil.piac.parm. pawoca
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„bubbone"; sard camp.pannuga „pan-
nocchia" ; fr. dial. bress. Verdun, Au-
turi panouille, poit. penouille^ Mon-
treux penouille „epi de mais"; nprov.
panouio „spathe de mais" (comp. pa-
noui „epi demais, fane") ; cai. panolh'i

„Maiskolben" ;vsp. panoJa.Yâst par?o-
ya, vgali. panocha „Maisbiischel".

PNURÂ, V. pan.

1321. PAP, sb. f. „manger (expr.
enf.), bouillie pour les enfants" —
mold. „oeufs brouilles" (ez.VII, 117)jj

megi. papii „m;mg-er (pour les en-
fants)"; ar. pap „bouillie".

Lat. PAPPA,-AM (cf. Heraeus, Arch.
lat. Lex. XIII, 163).

Rtr. it. sard pappa-, Grand' Combe
pepe, val. pape; lion. pape; nproY.pa-
po ; cat. sp. port. papa.

1322. Papa, vb. „manger (expr. enf.)"

II
megl. ppari\l <pappaee

||
it. sard

pappare; vîr.paper „mâcher,avaler";
prov. cat, sp. portpapar

\\
trans. ppâu

(Viciu, Glos. 44, 65) .,glouton"
\\
pap-

lapte „nigaud"; pap-tot „giouton".

1323. PAPURA, sb. f. „massette,masse
d'eau, canne de jonc"—fpapor (Bi-

blia, 1688,IsaiaXIX,6; XXXV,7)||megL
papr.

Lat. *PAPURA, pi. devenit sg. f. din
*PAPYRUM. pronunat de timpuriu *pa-

PURUM (= clas. PAPYRUS „papyrus, ro-

eau d'Egypte")-, pentru îneles, comp.
,.papyrus, fjenus herbae, scirpus,
id est jancus"- (CGL. V, 509).

Comp. sard log. /?a6tr?ji< papyrus
|j

abruzz. pabbele: prov. cat. pabil\ sp.

pbilo; port pavio, toate cu înelesul
de ,,meche"<'^PAPYLUS sau *papilus||

abruzz. pa/?%<*PAPlLUM|l nprov. pa-
bel, pavea <*PAFihi.\]^

\\
norm. pavej,

berr. pa?;e<*PAPERUS.
Der.: dim. bot. papuric „butomus

umbeilatus"
ii
col. ppurite', ppu-

rime (Co?<t'mescu)\\ papornif. „panier
de jonc; bouteille clissee''

\\
pparl

(Tiktin) „clisser"

Impr.: bulg. iianyp-L.

1324. PAR, sb. n. ,,pieu" || megl. ar.

par.
Lat. PALUS,-UM.
Rtr. pcl; it.palo\sard palw, ^r. pieii;

prov. cat. pal ; sp. palo
; port. pao

(comp. alb. pah).
Der.: dim. prit/ (Lex. Bud.); prii-

le,pâru.'?or i /?mor (Tiktin); pru-
te (Lex.Bud.); prutean i pâracean
(Tiktin); pragean (Teodorescu, P.
pop. 305; Tociiescu, Mat. 253); megl.
prcuc, prcoc.

1325. Impara, vb. „garnir de pieux,
palissader; empaler" || megl. mp-
rari; ar. amprare „frapper d'un
coup de corne" |j <iM-PALARE [Den-
susianu, Rom. XXXIII, 70] ||

rtr. im-
paler\ it. sard impalare; fr. empaler;
nprov. empalâ; cat. sp. empalar; port.

empar.

1326. PÂRI, sb. m. „poirier"—PARA,
sb. f. „poire"

II
ir. per, p§r^; megl.

per, pfr; ar. per „poire, poirier", pi.

peare „poires".
Lat. piRUS,-UM; piRA, pi. lui pirum

devenit sg. f (atestat sub forma aceasta
în CGL. VII, 91).

Vegl. pafra; rtr. pair „poire", patra
„poires" ; it. pero, pera; sard log. pira
„poire, poirier"; fr. poire; prov. cat.

sp. port. pera.
Der.: dim. perioar „petite poire;

boulette de viande"; pert^or„pirola se-

cunda" ; trans. perw^m (Viciu, Glos.

66) „pomme de terre" ; megl. pqricc
„petite poire".

1327. PÂR2, sb. n. „cheveu, poil" || ir.

megl. ar. per.
Lat. piLTjs,-UM.

Vegl. paji; rtr. pail; it. pelo; sard
log. pilu; fr. poil\ prov. cat. pd; sp.

pelo.

Der.: dim. pert^or, pi. bot. „elymus
crinitus"

;
pruor (Marian, Nunta,

301); maram. prut (iplea. P. pop.
1 14; it. peluzzo); ar.pira.: vneg\. percuc
i pereic \\prui „tirer par Ies cheveux,
how?>p\\\ev''\ pruial „volee de coups,
peignee"

ii
rspr „contre-poil".

1328. Pros, adj. „poilu, velu, che-
velu"î| megl. ar.pt>os]| < piL0sus,-A,-UM

Irtv.plns; it. peloso; sard log. pilosu;
vfr. peleus; cat. prov. pelos: sp. pelo.'^o,

(port. Delloso)\\ imparoa {Tiktin) ..cou-

vrir de cheveux, laisser pousser ses
cheveux".

1329. Depra {dpra), vb. „(s') arra-
cher Ies cheveux; plumer" (An. Car. ;
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Gaster; Molnar.Sprachl. 262: Marian.
Leg.Maic. 122, 165,182,192, 195)11 megl.

dipirarh ^xT.dipirare ^(s') ârracher Ies

cheveux, se lamenter, se desespe-
rer" ||<D£Pîlare vit. dipelare megl.
dipirat ,,desespere" j jdprtur
„depilatio" (An. Car.;^ H megl. prudi-
pirari „s'arracher Ies cheveux, s'et-

fra\^er".

1330. PÂRA (vr. bn.), sb. f^palais
la de bouche" (An. Car.: Ps. Sch.

CXXXVl, 6, unde copistul a transcris

greit pna)—bn. .,luette~.

Lat. pALATiUM ..palais", care a luat

în lat. vulg. înelesul lui palatdm
^palais de la bouche~.
Alb. pitas\ vegl. paliioz: it. palazzo

i sard \og. palatlu .,palais''; fr. palais
(cu amîndou înelesurile); prov.pa-
latz i port.pafo, „palais" comp. ven.

pal', sard câmp. cat palau; nprov.
palai: ^vox . paladar, paladel, cat. sp.

paladar; port. padar. toate cu înele-
sul de .,palais de la bouche"* Dintr'un
sg. *prat refcut din pi. parai s'a

format un (\\m.prtu „luette" (Can-
drea, Oa. 51), devenit prin etimolo-
gie popular Impârtii, aprtu
(Marian, Leg. Maic. 330) i pltu
(Cihac: Codrescu, Dic. I, 535).

1331

.

PÂREA, vb.„paraître,sembler" ;

a-i prea bine „se rejouir" ; a-iprea
ru „regr- tter"

||
ar. preare.

Lat. PRERE.
(Vegl.pwor); rtr. parair; it. prere;

sard log. prrere ; vfr. paroir ;
prov.

parer; cat. prer jl comp. fr.paraître;

sp. port. /?ffr-?c'er<PARESCERK.

Der.: prere „avis, opinion: appa-
rence: illusion" (prov. cat. pare/' „opi-

nion") /?'?re^wtc (Cihac; Tiktin) -appa-
rent" pare c, contras în parc Al
paraît que. comme si""! bucov. fm/)'?-

rea (Marian, Ins. 48), ar. ampreare
„paraître, sembler".

1332. PÂRECHE {pereche\sh. f.„ paire,

couple- 1( meg\.pr§cr:ar. p^jrecl'e.
Lat. *PARÎCULA.-AM<PAR.
Sard. câmp. pariga ;

prov.parelha;
cat. pryrella\ sp. pareja: port. parelha
Ii comp. dalm. frag.) paroc^o «pai re" ;

rtr. para/l ; it. parecckio: fr. pareil:
prov. parelh >paire, couple" ; cat. pa-
reil ; sp. pnrejo: port. pnrelho<'^vkm-
cî'Lus.-A.-UM (it. pariglia „coppia di

cavalli simili" nu vine din parîcula,
ci din PARiLiA. pi. lui parilis, de unde
deriv i sard log. pariza).

Der.: dim. irans. prechiue (Rete-
ganul,Bibl.pop.50; Cihac) Imprechia
{Imperechia) ..appareiller. accoupler;

I

fdiviser.semer la discorde" ; ar. mp-
I

ricVare ..accoupler" [cat emparellar;
sp. einparejar ; port. emparelhar;
comp. it. parecchiare ; vfr. pareiller;
prov. parelhar) ; j împrechetur
(Varlaam. Caz. I, 191^; II, 228^) „di s-

corde" (sp. emparej'adura : comp.
prov. parelhad'ira) desprechia {des-

per^'chia) „depareiller" (friul. dispe-
rek'a; it. disparecchiare: fr. depa-
^eiller

;
prov. desparelhar; sp. des-

parejar; comp. it. sparecchiare).

1333. PkRESmipresemi), sb. f. pi.

„careme" || ar. p{)reasinî.
Lat. QUADRAGKSÎMA,-AM, rcduS dc

timpuriu la *quaraesima.
Alb. krerm: rtr.quaraisfna: itqua-

!
resima; fr. careme; prov. caresma;

j

cat. coresma\ sp. cnaresma^ port. qua-
! resma.

Der. : miaz-presimi, iniaz-p'
,

resitne (Letop. I. 233), miezul-presi-
inilor (Mangiuc. Cal. 1882, mart 3) „ia

mi-careme", alterat în miaz-presi
\

(Let. 1, 233), miaz-prese (Let. I, 469),

rniezul-presii (Marian, Srb. II, 21 1),

;

miezi-presi (Creang. Ser. 11,27; lor-

j

ga, Doc. Caii. 23), miezul-pretii (Ma-
rian, Srb. II, 211; Yoronca. Dat. cred.

348), îniezii-oreti i miezul-pretilor

j

(Vlarian, Srb. II, 211).

I

1334. PRETE (perete), sb. m. „paroi,
' mur. muraille" ir. />are^e\^^împrumu-

tat poate din it.).

Lat. PARiES,-iETEM. contras de tim-
puriu în PARETEM (atestat în CIL. VI,

•| 3714; cf. Schuchardt. Vok. I, 106).

Rtr. paraid', it. prete; fr. paroi \

prov. cat. paret ; sp. pared,
;
portpa-

' rede\preiar T.,tapis pour le mur"

,

(Let. I, 436; lorga. Studii, VII, 191),

„planche destinee â proteger le mur"
(Frîncu-Candrea, M. apus. 104: comp.
parietarius,de mur, de muraille";

: W. paretaio; nprov. paredaire; port.

paredeiro).

1335. PRINC. sb. „millef—/îariwc
ij.ex. Bud.; Polizu): pninc An.Car. ;
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pring (Cantemir, Hron.; Let. II, 243;
Tiktin; Wgjb. IX, 228); pring (Tik-
tin; WgJb ibid.); pringâ (Tiktin);

pring (WgJb. ibid.).

Lat. panIcum, de unde ""pniop-
ninoprinc (comp. crunt^mrunt);
înlocuirea lui -ne cu -ng e neexpli-
cat; de asemenea e anormal pre-
sena lui -î- în unele forme,

Friul. pani; it. panico
\\
comp. ven.

Pola panizzo. triest. paniz. mant.
parm. piem. panis\ prov. panitz: cat.

panis; sp. panizo: port. paingo < pa-
nIcium.

1336. Pinichiu (vr.),sb.„millet" (Cuv.
d. btr. I, 296, dintr'un glosar slavo-

romîn, unde traduce greit slav. nLipo,

adic „ble") <panîculus,-um. atestat

cu înelesul de „toulfe de roeau"
(comp. pani cula .,panicule des ve-
getaux"); forma pinichiu în loc de
*pnichiu,dcica cumva nu e o greeal
de transcriere, se explic prin influ-

ena lui pîine
\\
piem. vfr. panii.

1."37. PRÎNG, sb. f. „perche ser-

vant porter un fardeau" (Biblia 1688,

Exod. XXX, 4, 5; 1 Chr.XV,55; Pa-
ralipom. 11.5; lonescu, Cal. 122; Conv.
lit. XX, 1014; Viciu, Glos. 65; Candrea,
Oa 51; Lupacu, Med. bab. 23).

Lat. *PHALANGA<gr. 'faXâYY'H-
Alb. plangz.

1338. PRINTE, sb.m...pere(employe
aussi en parlantd'un pretre)"; p\. p-
rini ..parents (le pere et la mere)"

jl
ar. p()rinte, pi. prini.
Lat. PARENS, -ENTEM.
Alb. prin, p\.p(t)rindt-tz „parents";

rtr. paraint; it. sard parente ', fr. pa-
rent\ prox. paren\ cat parent; sp. pa-
riente

;
port parente.

Der.: dim. prinel\ pi. princiori
(Marian, Immorm. 580; Burada, Ci.
Dobr. 93; Teodorescu, P. pop. 82; Tik-
tin)

\\
printesc, printesc, ar. pîrin-

r7esc?i(Dalametra) „paternei, patrimo-
nial"; printete, printete (Tiktin),

ar. printeate .,paterne!lement"
||
ar.

pi. striptrintl'l (l)a\ametTa) „lesan-
cetres".

1339. PARTE, sb. f. ..pârtie, part, por-
tion; cote, direction; endroit; parage;
pârtie ; sort, chance; sexe"—bn. pâr-

tie „dofll ir. pârt, megl. parti i ar.

parte „pârtie, part; cote".
Lat. PARS, PARTEM; în expresiunea

parte... parte „en pârtie... en pârtie"
(it. sp. parte... parte) nu credem c
s'a pstrat adv. partim... partim (cf.

Meyer-Liibke, Rom. Gramm. III, §
221), ci mai curînd construciunea
PARTE. . . parte, pe care o întîlnim
deseori la scriitori (comp. poma so-
lent, quae candida parte, parte m-
6e«^, Ovid; melichloros est geminus,
parte flavus, parte melleus, Pliniu).

Rtr. part; it. sard parte; fr. prov.
cat. part; sp. port. parte.

Der.: dim. prticea (it. particella;
sp. partecilla)

;
prticic (sp. parte-

cic)-, megl. prticea; ar.prtic Ipr-
ta „celui qui prend part, participant,

associe"; ^prtie (Prav. Mat. Bas.
col. Buj. 98, 191; IvireanuKDid. 36; Tik-
tin) „participation"; împrti „parti-

ciper; communiquer^faire part; com-
munier"; îrnprtenie „communion;
dernierssacrements"[|p<2r^mc(Dosof-
tei,Ps. vers. 414, 505; An. Car.; Gaster;
Tiktin) „participant"; y prtnicesc
(Cantemir, Hron.)„particulier, prive"!|

prtini ,.etre partiaV t nepartc (Ispi-

rescu, Leg. 197) „malchance".
Impr-: rut.napxL „Teil,Geschick,Los,

Gliick, Seite > napTiiKa „Wohlhaben,
Gliick''; ung.par^âs (Szinnyei, 11,87).

1340. Parcea (vr. dial), sb. f. „parcel-

le, petit morceau" (Burada, Ci. Dobr.
63; Tiktin) < '^ partîcella,-am < par-
ticula, redus de timpuriu la *part-
cella>*parcella (comp. tnuncel);

forma prticea e un derivat rom. din
parte (tot formaiuni tîrzii sînt it.

particella, sp. partecilla)
\\
prov. par-

cela; fr. parcelle; port. parcella.

1341. Departe, adv. „loin'||megl. di-

parti; ar. diparti\\<DB partu; înele-
sul primitiv a trebuit s fie „â part,

de cote, a l'ecart", pstrat în port., de
unde apoi uor s'a desvoltat înelesul
de „loin"

H
rtr. davart „de, sur, au su-

jet de"; port. de parte „a part, de
cote, l'ecart" (comp. it. daparte,
vfr. d'appart „ part")

||
dim. depr-

cior; deprticior (Tocilescu, Mat. 790,

844); deprtior ^i deportu (Lex.Bud.)
jl megl. diprtos. ar. dipîrtos (Dala-
metra) „eloigne, lo^n"] deprta „eloig-

ner", megl. diprtizari, ar. diprtare
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„s'eloigner'* (format ca i înainta<în-
ainte; comp. it. dipartirsi ..s'eloig-

ner"; vfr. departir „metire a part;

faire partir"); deprtare, ^iv. diprta-
re. ,eloignement, distance": deprtat
,.eloigne, \o'\niei\n'' îndeprta, megl.
tidiprtizari „eloigner".

1342. Nâparte(ar.), adv. „au-delâ, de 1'

autre cole" ||
xneg\.nparti ||< în hac

PARTE; peniru formaiune, comp. alb.

mb' af am ^jenseits"<m6£ ,.en, dans*
-]-at ,.celle-lâ" -{-am „cote"

ij
ar. awâ-

parte (Weigand,01ymp.83),/2r//2<5par^t
(Dalametra) „de cote, d'un autre cote""

au fost poate influenate de alb. am
„cote", ndam „a cote".

1343. împri, vb.,,partager, repartir,

distribuer" || megl. amprfgri; ar.

mprire || < împrire
jj

vfr. ent-

partir \\ împrire „partage" Ij impr-
JliYMm (Psaltire 165l,predosl. ; Câtan,
Pov. II, 57), megl. mpritur, ar.

mpriturâ „division, partage, distri-

hution'^'ifnprfeal^trans.împrflite
(Lex. bud.), trans. Mehed. inipr(ame
(Lex. Bud.) „partage, distribution".

1344. Despri, vb. „diviser, separer
;

divorcer; jecartev"—jspri { Ps. Sch.
XXI, 20) „ecarter" || ir. respri, cu
schimbare de prefix; megl. dispr-
gri; ar. disprîre || < dîspartîke
(CGL. II, 272= clas. dispertire) H it.

dispartire,sparire;{r.departir ;pToy.
cat. sp. despari

r

; port. despartir^
espariir \\ despâritiir, megl. dispr-
itur, ar. disptritur (Dalametra)
„division; separation" (vit. spartitu-
ra)\fdespreal, desprenie, jdes-
pranie (Gaster; Barac, Hal. VII, 190:

Lex. Bud.) „divorce".

1345. PAS, sb. m. ,. pas-—trans. pa.>\

Lat. passus,-um; pa e refcut din
pi. pa.>i.

Alb. pas „Klafter" ; rtr.pass ; itpas-
so; sard. passii; fr. prov. cat. pas; sp.
paso; port. passo.

Der.ipâ^'t „marcher, faire des pas'';

t pitur (Letop. II, 97; Molnar,
Sprachl.97; An. Car. ; Tocilescu, iMat.

301 : Cihac) „pas, marche" ; trans. c^es-

pa^î (Marian,Nat.337; Viciu,Glos. 40)
,repasser par-dessus quelqu'un (alin
de lui eviter un maiheur, suivant une
superstition populairej".

1346. PsaS vb. t„aller", din care
s"a pstrat astzi numai forma de im-
perativ pas, pas în locuiunilepa-
s() de . . ..pas(d)s . . . ,essaie un peu
de ... ; vadonc (faire) si tu peux . . .",

pas-mi-fe „c'est que" — trans. Oa
j9a^(WgJl:).VI,36,79;Candrea,Oa. 51)
„va"', refcut din pas sub influena
Iui a pi\\ ir. ps l .,vaI"'||<PASSARE '!

rtr. passer: it. sard passare; fr. pas-
ser; prov. pasar: cat passar: sp.pa-
sar\ port. jiassar.

1347. PÂSA2,vb. ..f peser.etre pesant"
(Ps. Sch. i Coresi. Ps. XXI,4 : XXXVII,
5; lorga, Studii,XII,1 12), astzi numai
ca vb. impers. îmipas ,,,il m'importe,
je me soucie de . . .

".

Lat. PENSARE „peser". înelesul, ac-
tual al verbului impersonal îl regsim
în mare parte i în celelalte limbi
romanice.

Alb. ioskptson „wge", gheg. mtsoj
„falie beschwerlich ; senke mich (von
der Wage)' ;

(vegl. pesuare) ; rtr.

pser; it. pesare, ven. pesar „rincre-

scere, dispiacere" ; fr. pes(r, vfr. „etre

desagreable, causer du chagrin, de
rinquietude" ; prov. pezar „peser;
deplaire, chagriner'*: cat. sp. pesar
„wgen; bekiimmern, leid tun"; port.

pesar „Avgen; Sorge machen".
Der.: nepsare J\n?>o\ic'\ance, indif-

ference.impassibiiite" ; nepstor „in-

different. impassible".

1348. Ps, sb. n. „souci, peine, dole-

.ince"<PENSUM ,poids"; în romînete
s'a pstrat numai înelesul figurat „ce

qui oppresse^gene, fatigue, le malaise
compare â une sorte de poids"

!l
rtr.

pais; it. peso: sard pesii (comp. esser

de pesa „esser di pena"); fr. poids',

prov. cat. pes\ sp. port. peso (comp.
a\h. pesz „peso, sasso"; vfr. poise).

1319. Apsa, vb. „appuyer, peser,

presser, oppresser" <*appeis;sare!i vfr.

apeser „rendre pesant, faire peser,

peser, etre lourd, ecraser". lion. apezo
„appuyer fortement", sav. apes „sou-
peser, soulever"*; prov. apesar „re-

llechir'* (apstor „qui appuie; op-
presseur" (comp. nap. pesatur); ap-
star „pression, oppression" (comp.
rtr. psadiira\ it. pesatura: vfr. poi-
surt; prov. ..ezadura).
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1350. PASARE, sb. f. .oiseau; mem-
bre genital du mouton, du boeuf, du
cheval"—trans. ban. Oa „moineau";
bn. „emheriza citrinella"(Marian.Or-
nit. 1,330); pi. pasri „volaille" ||

ir.

pasre.
Lat. PASSAR,-EM (App. Probi, 163.

alturi de care a circulat probabil
în latina vulgar i clas. passer) „moi-
neau, passereau"; pentru înelesul de
„membre genital", comp. it. uccello,

sic. aceddii „oiseau; membre viril",

slov. licek „petit oiseau, membre
genital", germ. dial. (Viena) Vogel
„membre genital".

Friul. passare; \i. possero, Subiaco
passara, ven.mant.bol./?as5ar<2,bresc.

pasera, sic.passara; sard vcmp.pas-
saris; vfr. norm. berr. passe, Anjou
palsse; prov. paser{a); cat. passara\
sp. pajaro i port. passaro „oiseau"
(comp. sp. pajaros „voiailie").

Der. : dim. psrea (sp. pajarilla;
comp. fr. passereau; cat. passarell);
psricisp.paj'arica);psriiie{Cuv .

d. btr. 1.390), pserue (Lex. Mard.);
psrw'c; psârioar{Mar\an,OTn\i.
I, 409); f/^asar^Y» (Cantemir, Ist. ier.

1 \4);jpsru {ibid. 146)||augm. p-
sroi „grand oiseau", trans. bn. „pas-
sereau"

II
col. psret; psrime{De-

lavrancea, Suit. 17), pserime (Lex.
Mard.); bn. psratn \\psrar „oi-

seleur; astur nisus" (Marian, Ornit.

I, 126; sp pajarero; port. passareiro)
\\psresc „d'oiseau'' : psrefe „com-
me Ies oiseaux".

PSAT, V. pisa.

PAI, V. pas.

1351. PSTAIE, sb. f. „gousse, cosse
(de haricot, de feve, de pois, etc.)"—
trans. posfaîe (Lex. Bud.) ; mold. /?s-
^are (r)osoftei, V. SL 18 fevr.; Stamati,
Wb. 341, 429; Tonescu, Cal. bun. gosp.
212,213; Pamrile,Agr.184)|jar.pî.s^aZ'e
|j<*pISTALiA<pîsTARE „pi Ier, bro^T-er"

(pstrat în mai toate limbele romani-
ce); înelesul de „cosse" se explic din
faptul c pastile de fasole, mazre,
etc, dup ce au fost lsate s se usuce,
se golesc de boabele lor i se îmbltesc
sau se bat cu furca (cf. descrierea
amnunit la Columella, II, 10); de
fapt numele de pstaie trebue s fi

fost la început colectiv, aplicîndu-se
tuturor plantelor pstioase, de unde
apoi se va fi zis o pstaie în loc de
„o legum pstioas", i în cele din
urm s'a ajuns la înelesul actual de
„înveliul legumei pstioase"; tot

în legtur cu baterea legumelor ps-
tioase pentru a scoate din ele boa-
bele, comp. bulg. .lyiiaMTb „schlagen,
kIopfen">.iyneinKa „Schale", slov.^ii-

pati „schlagen" > lup, lupina„Schale"
,

rut. jiyrrayTH „derb schlagen, stossen"
>.iyna „Schale, Hiilse"; în ce privete
forma, constatm trecerea normal
a lui -l- aton la e, devenit în daco-
rom. â sub iniluena labialei, iar în

ar. trecut la i ca aton; forma pstare
poate representa un sg. *pîstalem,
sau a resultat printr'o schimbare de
sufix {comp.DÎntare i vtniaie); pen-
tru trecerea lui p- la po- în forma
postaîe, cf. porumb

\\
alb. scut. pistajs,

bistaje „baccello di legumi"
|!
dim.

pstioar (Tocilescu, Mat. 252); ps-
tiuâ (Pamfile, Agric. 184); bn. pos-
faic (An. Car.); pstios, mold. ps-
tros (Stamati, Wb. 426, 624) „qui a
des gousses, legumineux".

Impr.: rut.nacTaa„lunaria rediviva".

1352. PATE^ {Patii sb. f. pi. „Pâ-
ques"|j ir. Pâ.§^e; megl. Pati, Patu;
ar. Pati, Pate.

Lat. PASCHAE, pi. din pascha.
Alb. paskz; rtr. it. pasqua; sard log.

paska; t'r.pque(s): prov.pasca(s): cat.

pasca (pasques n^oeV) ; sp. pascua;
port. pascoa < pascha, aceste dou
din urm influenate de pascuum.

1353. PASTEI vb. „paître, faire paî-

tre"" \\ ir.pate ; meg\. patiri; ar. p-
teare.

Lat. paSCERE.
Vegl. pnoskro; învd. pai; it. pas-

cere; sard \og. paskere', fr. paître;

prov. paisfr; cat. peixer ; sp. pacer;
port. pascer.

Der.: pscut., -^pscut (Ps. Sch.
LXXVIÎI. 13; XCiX, 3; Coresi, Ps.

LXXVniI 13) „action de faire paître,

pacage"|| f pscfor (Biblia 1688, Iov,

I, 3; XLI i, 12) „qui paît"; vr. bucov.
pascfoare [BibUa 1';88, Inip. XXVIII,
24; Voronca, Dat. cred. 210, 6ri8; Gr.

n. II, 30; Marian, Srb. 1,41) „pacage,
pâturage".
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1354. Pune, sb. f. „pâturage" |j ir.

pastsur^; ar. p«.sm^6||<pastio,-onem'J
Ttr.paschnn; it. pasciona; h.paisson;
prov. paison puna „faire paître"

(friu). pason: vfr. pafssoner); p-
iineal (Alecsandri, P. pop. 265) ,.pa-

cage, pâturage".

1355. Pstor, sb. m. ^pâtre, berger"

II
ir. pstor |j

PASTORius,-t;M, atestat

numai ca adj.
||
comp. rtr. pastur; it.

sard log. pastore: fr. pasieiir, p^re;
pTOW pastor,pasfre; portpastor [|dim.

pstorel „petit berger", zool. „mota-
ciila tlava^^ (Marian, Ornit. 1,328; fr.

pasfoareaii; prov. pastorel)\\pstori
„bergere", zool. „motacilla ilava" (Ma-
rian, ibxd.) pstorie „etat de berger;
fonction pastorale"||pcS^or(?5C ,de pâ-
tre, pastoral"; />.9!^or^^s'^e „â la mani-
ere des bergers" ^\-\pstoricesc (lorga.

Studii, XII, 290; Doc. Callim. I, 428)
„pastoral"* \\pstori „faire paître, exer-
cer l'etat de berger; exercer une fon-

ction pastorale"; pstorit „etat de
berger, metier de celui qui fait paître
Ies troupeaux" \\ Impr. : ung. psztorit,
pâsztorol (Szinnyei, II, 94).

PUNE, V. pate'^.

1356. PAT, sb. n. „Ut; crosse (de fu-

sil)"
Ij

ir. pât „lit; litiere"; megl. pat
„lit en bois"; ar. pat „lit; banc, ban-
quette; etage; piece de la maison ou
l'on travaille".

Lat. *PATTUs,-UM<gr. tcoctc? „pas;
chemin battu", cu aceeai trecere a lui

-T- la -TT- dup vocala accentuat ca
VY]

1'
în *b u 1 1 i s < pou-i?, *p u 1 1 i n a < TCoxl

*plattus < TrXaTu;, * p 1 a 1 1 i a < k\o.-

Tsîa, *co ttul us < xotdXo;, etc; din
înelesul primitiv de „chemin battu"
s'a desvoltat apoi acela de „terre bat-

tue, aire, plancher—fondement, fond"
(comp. mai jos înelesul cuvîntului
nap. i ngr. Tzâ-.oc, „fondement, fond" >
sîrb. îiaToc „plancher"; numirea de
pa^,cu înelesul acesta din urm.adic
podeala, pâmîntul bttorit care ser-
via de culcu popoarelor cu cultur
primitiv, s'a dat apoi, treptat cu ri-

dicarea nivelului cultural, oritârei
ridicaturi orizontale dela pmînt (la

Aromîni laviei ; în ven. i friul.

pragului, treptei de jos a scrii, es-
tradei dinaintea altarului, etc), apoi,

tot mai sus, podului casei (îneles
pstrat Ia Ruteni, cari au împrumutat
cuvîntul iiaTî. dela Romîni), catului
de sus (pstrat în arom., în ngrec.
TCâto^ i alb. pat\ comp. înc, pentru
întreaga evoluiune a înelesului, sp.

/>t.so„Erdboden woraufman tritt;Fuss-

boden; Stockwerk in einem Hause;
erhohter Platz in einem Zimmer").
înelesul actual de „lit* (pe care-1 are
i bulg. naT-B împrumutat dela Romîni)
dateaz abia de atunci de cînd aceast
înltur, construit din scînduri, a
devenit o adevrata mobil destinat
anume pentru culcare; din momentul
acesta, cuvîntul pat, venind în concu-
ren CM strat, îl înlocuete pe acesta
din urm încetul cu încetul, restrîn-

gîndu-i înelesul la „aternutul, culcu-
ul animalelor" (comp. stratul porci-
lor), de unde apoi „aternut de pmînt
sau de orice alt materie, ptur"
[Candrea].

Alb. pat^ patz „etage" ; friul. patt
„pianerottolo, ripiano; predella, sca-
glione": yit patto ^letlime" (cf. în-

elesul ir.), ven. triest. Foia pato „so-

glia della porta; pianerottolo ; pre-
della", bresc. pa^ „pianerottolo", nap.
pate „suolo, strato, solajo".

Der.: dim. ptior; ptu ;
ptuccl

(Viciu, Glos. 65; Tiktin), ptcel (To-
cilescu, Mat. 974, 988; Wgjb. IV, 330;
Tiktin), pcel (Molnar, Sprachl. 106;
Viciu, ihi.) \

ptuel (Lex. Bud.);pa-
facean, •fpficean (Biblia 1688, Luca
V, 19), '\ptcean (Tiktin).

Impr.: bulg. iiaTt „lit" ; rut. naii»

„Dachboden".

1357. PATÂ,£b. f. „tache"||megl.p^jfr,.

pi.

Lat. *PÎTTA<gr. tcLtto:. „smoal" ; dm
înelesul acesta primitiv trebue s
se fi desvoltat înc în gr. sensul de
„strat de smoal", de unde apoi „strat

dintr'o materie oare-care (de unsoare,
etc.)—pat"; din înelesul de „strat" s'a

desvoltat de alt parte acela de „ptu-
r de aluat—turt".pstrat în ngr.uY,TTa

,,pâte,galctte" ; toate aceste înelesuri
trebue s le fi avut i lat. vulg. * p i t -

ta, i dim. acestuia *pittula Cv.

ptur), dup cum probeaz formele
romanice corespunztoare [Candrea
Conv. lit. XXXVIII, 874j.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 21:43:21 UTC)
BDD-B132-17 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



PATA — 206 — PATRU

Alb. petz „Metallplattc, Goldblt-
tchen; Blatt eines Bltterkuchens ;

platter Hochzeitskuchen"; rtr. petta
„diinner, iîacher Brotkuchen", friul.

pete -treccia avvoltolata e stretta, in

rotella air occipite"; ven. mant.pe^a
„treccia'', Valtelini peta „zacchera",
sic.pitta „maglia nell' occhio"; Bormio
peta ..strato"; \or. pette ^chiffon"; port.

peta ..tache l'ceil du ch^val".
Der.: dim. peti

\\
pta ,,tacher"

'alb. peton „dare la forma di sfo-

glia').

135M. Ptur, sb. f., ,,couche; couver-
tureKde laine"); bn. „pate feuilletce"

(Viciu. Glos. 66) || ar. petur „pate feuil-

letee" ||<*pîTTrLA,-AM< ^pîtta j alb.

petuh „frittella"; ivinX. petul(e) ,,cen-

cio": miI.pe^o^a„tovaglia: lembodica-
micia".Castro dei Volsci pettela „lem-
bo di camicia". abruzz. pettele „stb-

glia, falda sottilissima di pasta; falda
di lâna; lembo di camicia", Campo-
basso pf-ttula „lembo di camicia".
nap. pettele „pasta distesa dai mat-
terello, sfoglia", molfett, petele „pasta
fritta, frittella, gherone, falda"|!augm.
ar. pituroane „gâteau feuillete"

\\
p-

turos (Lex. Bud.) „dispose en couches;
feuillete" p^fwrt „plier; empiler"|jim-
pâ^wrt „plier", îinptara „piier; faire

ses bagages", ar. mpitiirare „etendre
la ^âie" (iT'wiX.impetolâ „avviluppare";
vie. impetolar „impaniare": comp alb.

petalon „dare ad una cosa la forma di

frittella") H desptura (Lex. Y^nd. ) y^e-
plier", ar. dispitarare „s'effeuiller (en
pari. d'un gâteau, Q^tc.Y'

Impr.; ngr. Tcsto-^pov „Blatt eines
Kuchens" (Murnu, Lehnw. 38); bulg.

neTvpa „lame, feuille, feuille de levain"
>dim. nexypKa.

1359. PI, vb. „pâtir, endurer. a-

v^oir des mecomptes" ||megl. ppri;
ar. pîre.

Lat. PATÎRE (= clas. pati, Densusia-
nu, Hist. 1. roum. I, 147).

Alb. pzsnn; it. patire; vsp. padir;
comp. sp. port. padecer.

Der.: pit „(homme) qui a eprouve
des revers, qui a l'experience de la

vie"; pita „experience"; fpitur
(An. Car.) „passio", ar. pttur „mes-
aventure" [panie, penie,pitanie,

patarante,peai ^mesaventure, de-
convenue, mecompte".
Impr.: rut. iiaitMTn „unangenehmes

erleben, erdulden; arge Streiche spie-
len".

1360. PTLAGINA, sb. f. „plantain"—bn. potlazin., plotaji:in,poclazin
poclajnii ; bn. olt. trans. pltagin
(Lex. Bud.; WgJb.IIl,324:ez.IV,25;
Viciu, Glos. 68). Oa pltanger, pl-
tange fi,pltangin, trans.prlangin
(Frîncu-Candrea. M. apus. 128); Pra-
hova pi'lagin.

Lat. PL.4NTAGo,-GiNEM, devenit de
timpuriu, prin pierderea nasaiei în

posiiune aton (comp. cufund, cu-
prind, etc.)^ *pltagine, de undep/«-
tagin. refcut din pl.pltagini: meta-
tesa produs în formele ptlagin,po-
tlazin, etc. trebue s-i aib originea
în vre-o etimologie popular; în for-

ma poclazin, resultat din potlazin,
s'a produs cunoscuta trecere a gru-
pului -ti' la -ci-', în formele din Oa,
pltangin, etc. s'a propaginat în si-

laba tonic -n- din silaba urmtoare
întocmai ca în funingine, pecingine,
etc; prlagin i prlangin (cu n
propaginat) au resultat din ptlaqin
poate printr'o etimologie popular ;

în poclajni constatm sufixul slavic
-ni care s'a substituitfinalei -zin
din poclazin (cf. Candrea, Conv. lit.

XXXIX, 1135).

Friul. plantari', it. piantaggine; fr.

plantain', proY. plantage; sp. llanten;
port. chantagem.

1361. PATRU, num. „quatre"' || ir.

patru: megl. ar. patru.
Lat. QUATTUOR, devenit de timpuriu

* q u a 1 1 r o.

Alb. katrz\ vegl.kuatro: rtr. cfuatter;

it. quattro; sard log. batturu: fr. prov.
cat. quatre; sp. cuatro; port. quatro.

Der. : (al) patrule(a),'\ patrul, (a pa-
tra, ir.patrele, meg\.patruU,ar.paturlu
„quatrieme"Ji/?<7/'mw(" „quart" [patru-
sprezece, paisprezece, ar. patruspr-
dzae,pasprdzae,pasprae .,qiiator-

ze" ;
{al) patrusprezecile{a), {paispr-),

(a) patrusprezecea (paispr-) „quator-
z'ieme'"\\ patruzeci, megl. patruzp, ar.

patrudzi „quarante" (comp. ir. pa-
truDOtzfî); {al) patru zecile{a), {a) pa-
truzecea, ar. pafrudzlu „quaranti-
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eme" ptrar {Cuv. d. bâtr.1,215; lorga,

Studii, VII, 235), adj. „âge de quatre
ans", sb. m. „cheval de quatre ans",
dim. p/r«re/(Alecsandri, P. pop. 79)

împtri „quadrupler": împtrit ,,qua-

druple' .ar. amptur{l)are ..courir

bride abattue (en pari. des chevauxl
ailer le grand gaiop" ptrat .carre",
de formaiune recent, dup qua-
d rat us.

1362. PTRUNDE. vb. „penetrer"— vr.

bn. pf. ptruns || ar. pitrundiri (pf.

pitrumu, part pitrii?7itu).

Lat.PERTUNDERE,*-TU(N)SI,*TUN(Dl)TUM
(=clas. -TUDI, -tusum).
Sard log.pertangere (partpertiintu),

câmp. pertungiri.
Dqt.: ptrunztor ,, peneivani'^^-^p-

trunstur (An. Car.j „penetration".

PTURA, V. pat.

1363. PE (pre,p). prep. „sur; par:
â; en; pour'llir. 7J>re; megl. pri\ ar.

pri, pir^ pi.

Lat. PER. devenit pre, de unde pe,
prin disimilarea lui r mai întîi în

cauri ca pre rîp>pe rîp.pre rtnd,
pre crare, etc, de unde apoi forma
pe s'a generalisat în toate caurile (cf.

Candrea, Les elem. lat. 48).

Alb. p-r; rtr. it. sard log. per\ fr.

par\ prov. cat. vsp. port. per.
Der.: împreun (v. Un); pentru

{v. întru); fpespre{v. Spre): precum
(v. Cum); pretutindeni {y. înde); prin
(V. în): printre (v. între).

1364. PECINGINE, sb. f. „dartre, her-
pes"—f pecingire (Lex. Mard.).

Lat. PETÎGO,-aiNEM; forma normal
*peigine a devenit ""pecigine, prin asi-

milarea lui f-^>c-g; prin propagina-
rea lui -n- din silaba final a resultat
forma pecingine (comp. funingine).

Rovigno pidein; vit. putigine, Pi-
rano lipidim, Gombitelli petirj^ena,
lucch. piti^^ine, abruzz. puine, nap.
pjtineja, molfett. petis^ne, cal. piti-

jina
11

it. impetiggine; sp. empeine;
port. empigem < împetIginem.

\^ev.:jpecingina (Dosoftei, VSf. ian.

19, noemvr. 10) „devenir dartreux, se
couvrir d'herpes".

1365. Pecinglno8,adj.,.dartreux'' <*pe-

r!GîNosus,-A.-UM (=împetIgînosus), in-

iluenat în fonetism de pecingine
||

lucch. pifigginoso it. impetigginoso:
sp. empeinoso < iMPETÎGÎNOSU.

PENTRU, V. întru.

1366. PEPENE, sb. m. .,melon, paste-
qae",trans. ,,courge"i\'iciu, Glos. 66),

Oa pepene rîios „concombre" || ar.

peapine ..melon ; concombre".
Lat. PEPO.*-pîNEM (=clas. peponem;

comp. PEPENUS CGL. III. 592); forma
pepene în loc de ""piepene nu e expli-
cat.

Alb. pjppzr
ii
comp. tosc. popone

< peponem: în sp. pepino ^concombre"
s'a substituit terminaiunii -one su-
fixul dim.-//?o.

Der.: dim.tpepena; pepenei,p\. ,,tri-

folium arvense", \'îlcea (Vîrcol, Gr.
YViC. 97) ..sorte de pruniers" pepenos
..dodu: charnu(en pari. des prunes)"||

pepenrie, pepenite, Slagiu pepern-
î"t^a (Tribuna, 1890,373) .,meIonnierei
A^îlcea pepenoas (Vîrcol. Gr. \'î!c.

I 97) „sorte de prunes".

PERI, V. îi.

j

PESTE, V. str.

1367. PETE, sb. m. „poisson; raus-
cle du bras, biceps" |} ir. pest. megl.
peti i ar. pescu, peate -poisson'':

înelesul de „muscle" îl regsim în it.

i sard.
Lat. pîscis,-em; ar. pescu e refcut

din pi.

Alb. pesk: vegl. pask; rtr. pesch ;

it. pesce: sard log. piske: prov. peis;

cat. peix; sp. pez; port. peixe.

Der.: <\\m. petior \ petic {Yipescu,
Opinc. 67) ; trans.bn. pescui ( An. Car.;

,
Keteganul. Pov. ard. I\'.23; Ctan,

.
Pov. II, 66); pescuie i petior (Dame,
Term.)

||
pe.tioac (Tiktin) „poisson

femeile" i augm./?â5C0f (Tiktin) „pois-

son mâle" col. bn. petsam megl.
pitar „pecheur'- : megl. pitarc
..ardea cinerea"

1|
pescui „pocher'^ ;

pescuit „peche".

!

1368. Pescar, sb. m. „pecheur" ; zool.

I

„alcedo ispida; cinclus; larus; ar-
' dea garzette, a. alba~ — vr. mold.
1 bn. trans. pscarîu\\ar. piscar „pe-
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cheur", zool. , ardea cinerea-' || pisca-

Rius,-UM
II
comp, port. peixeiro \\

dim.
zoo].pescâra (pasc-) „alcedo ispida"

;

pescârel (pasc-) ,.petit pecheur" (Gr.

n. II, 45), zoou. „alcedo ispida, cinclus,

colymbus glacialis"; pescru (pasc-)

„alcedo ispida"
||
pescreas, mold.

iv3.ns. pescrit, ar. piscroane ^mar-
chande de poisson, poissonniere"

j|

col. pescrime „pecheurs"
\\
pescrie

„pecherie" iit. pescheria; h.pecherie;
prov. sp. port. pescria „pecherie"*

j]

fpscresc ,piscatoriiis" (An. Car. t

\\
pescrit „metier de pecheur".

1369. Pescos „poissonneux" — vr*

mold. ban. pscos< pîscosus,-a,-um
|i

it.

descoso; sard log. piskosu; vifr. pes-
cheux; sp. pescoso.

1370. PEI, vb. „demander en maria-
ge".

Lat. *PETiRE (clas. petere; cf. Den-
susianu, Hist.l. roum. I, 149—150); în-

elesul de „demander en mariage* îl

regsim înc în sp. i port.

Alb. pUes; Castro dei Volsci peti;

sard log. pedire; sp. port. pedir.
Der.: petit (vsp. port pedido), pei-

tiir (Marian, Nunta, 97) „demande en
manage''{sp. pedidura); peitor „celui

qui demande une jeune fille en maria-
ge, pretendant ; marieur" (comp. pe-
ti tor ius); peitoare „marieuse''; /?e-

/t7oWe (Marian, Nunta, 97) „metier de
marieur ou de marieuse" ||

Din locu-
iunea a merge in peif a vesultat for-

ma împeit, în construciuni ca a se
duce la împeit, a se apuca de tmpe-
it, etc.

PETRECE, V. trece.

1371. PIATR, sb. f. „pierre ;
grele'"|j

ar. k'atr.
Lat. PETRA,-AM.
Vegl. pitra; rtr. peidra; it. pietra;

sard \og.pedra; fr. pierre; prov. peira
„pierre, grele"

;
cat. pedra;sp. piedra ;

port. pedra.
Der.: dim. pietricea; ar. k'ifrieau

(sard câmp. perdizcdda; sp. piedre-
cilla); pietricic (sp. pic.drecica); pie-

^r«^rî(Cantemir,Ist. ier. 1 10; Lex.Iiud.;

M.pietruzzn)
1

augm. pietroi ;| col. bn.
p'etraîn (it. petrame \\ sard. log. pe
dramine)\\ pietri, ar. k'ifri (Daiame-

tra) „gravier"
||
pietrar „ftailleur de

pierres, carrier; paveur"; mold. „ma-
(;on", zool. „cannabina linota", ar. f^i-

trar „tailleur de pierres" {\ix. petraio;
iv.perrier; prov. peirier; cat. pedrer;
sp. pedrero

;
port. pedreiro)

\\
pietrrie

„tas de pierres, grande masse de pier-

res; carriere; metier de pierrier, de
paveur, etc." (fr. pierrerie; sp, prov.
peiraria; pedreria)

|1
pietrui „paver^lj

împietri „petrifier, changer en pierre;
delimiter, marquer la limite entre
deux terres(en mettant des pierres)"
(comp. fr. empierrer; nprov. empeirâ;
cat. sp. port. em,pedrar).

1372. Pietros, adj.„pierreux"j| ar. kH-
tros ||pETROSus,-A,-UM Ij \tpietroso\ sard
log. pedrosu ; fr. pierreux

;
prov. pei-

ros; cat. pedros; sp. port. pedroso\\
dim. pietroel, pieiroic; pietroel,
zool. „cannabina linota; gasterosteus;
umbra Krameri".

1373. PICIOR, sb. n „pied*'—trans. ci-

cior (Weigand. Jb. VI, 18){|ir. pitâor;

raegl. picior; ar. cicîor, clor.

Lat. *PEDÎcioLUP,-UM, contras de tim-
puriu în*peciolus(cf. pacciolus,
CGL. II, 144), a crui identitate cu
petiolus (cf. G. Paris, Rom. XXII,
147) nu e pe deplin stabilit; Ibrma
cicior e resultat prin asimilaiunea
k-c>c-c din /{ficior; ar. cior e o con-
traciune din c{i)cior.

It.ptc'cmo/o„queue des fruits",lucch.

picciuolo „echelon", cremon. pezzol
„petit pied" ; vfr. pe^ael ;

prov. pesol;

sp. peznelo
||
comp. vit. pedicciaolo

,.petit pied", nap. pedezzull§ „Sten-

gel".

Der,: dim. picioru, vneg\. piciuru
ar. ciciuT'u; picioru; piciora i pi-

ciorel (Gorovei, Cim. 126) ||
megl. pi-

cloar „pas" \\piciorong, picioroang,
piciora{n)g (Rev. crit. III, 165; Tiktin),

piciorant (Petri), pirioroab (Lex.

Bud.) „echasse"||jw/>icto/*Of./a „remet-
tre sur pied", rell. „se retablir, re-

prendre des forces".

1374. PICUL'O :'ar.). sb. „argent serre,

mis en reserve, magot".
Lat. PECULIUM.
Impr.: alb. pekuV „cura, riguardo",

pekul'ii „regalo o mane ia che si da
per prendere celle buone" (Fialuer,

325—0).
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1375. PIDURIA (megl.), sb. f. „mar-
chepied d'un metier" < pedulis,-e «qui
est fait pour Ies pieds", devenit *pt-

dure^ de unde dim. piduri.
li. pedale.

1376. PIEDIC {piedecâ\ sb. f. „en-

trave, obstacle; croc-en-jambe; sabot
d'une roue" || megl. pudic i ar.

k'adic „entrave, obstacle".
Lat. PEDÎCA,-AM.
Alb. pj'ekt „pastoja"; friul. pj'edie

„gombina" ; vit. piedica; sard log.

peiga; ir. piege; port. pega
Der.: dim. bot. pedicuâ „lycopo-

dium clavatum".

1377. \m\A%A\Q?k (împiedeca), \h. „em-
pecher, entraver"|| megl. mpidicarix
ar. nkfidicare, k'idicai'e\\<mFEDÎcAB.B

II
alb. pjekoii „impastoiare" ; vit. im-

pedicare, vnap. pedicare\ fr. einpe-

cher; port. dial. empelgarlrîmpedec-
tur (Cantemir, Hron.) „obstacle, en-

trave", megl. mpidictur, ar. nk'i-

diciur „entrayes^^W despiedica (des-
piedeca) „enlever Ies entraves; enle-
ver le sabot qui retient la roue", megl.
dispidicari i ar. disk'idicare „enle-

ver Ies entraves".

.1378. PIEDIN, sb. m, „chacun des
fils qui reste attache aux ensouples
des tisserands, apres qu'ils ont leve
la toile, penne"j|megl. /c'arfmfî^i ar.

kladin „til".

Lat. *PEDÎNUS,-UM, dintr'un adj. *pe-
DiNUS,-A,-UM, derivat din pes „picior"
(Candrea, Conv. lit. XXXVIII, 881-

885); comp. pentru îneles gr. itsCa

„pied; bord d'un vetement, frânge"
i sp. pezuelo „erste Vorrichtung der
Fden eines Zettels", vsp. pizuelo
„Tuchende, Sahlleiste" <* p

e

( d

i

) c
i-

ol us.
It. penero, plac. pedan, \ucch. peda-

no, abruzz. pedene, pet§n§, sic. pedini.,

Sanfratello /?terii „ciascuno dei fasci
dell'ordito"; sard câmp. pindu: nprov.
pesen\\a\b. scut. peim „fimbria" (Fia-
luer, 325); friul. pinie; bol. romagn.
pedna, \ucch. pedana, Arcevia pede-
na ; fr. penne < * PEDiNA,-AM.

1379. PIELE, sb. f. ,peau; cuir" II ar.

kalf.
Lat. PELLIS,-EM.

Vegl. pjal: rtr.pel; it. pelle; sard
log. pedde\ fr. peau; prov. pel; cat.

pell; sp. piei; port. pelle.

Der.: dim. pieli,peli „pellicule ;

fchair; ycorps; fieint" (pentru în-

elesurile din urm, comp. vsl. nA-sxk

„caro, corpus, color"), ar. k'ili i k'i-

lii; ar. /i'fYî^ (Dalametra) „petite ou-
tre";j9eZta'oa7'a(Cantemir.Ist. ier. 287;
Voronca,Dat.cred.413):j3e^t^oar(Lex.
Bud.) ; ar. k'ilic (Dalametra; sp. port.

pellica): bcxnpieluin (An.Car.yîfpeli-
esc (Cod. Vor.) „charnel": fa se iuipe-

lia „s'incarner''; împeliat„mcavne: un
des noms populaires du diable*.

1380. Pielcea (pelcea), sb. f. „petite
peau" <*PELLiCELLA,-AM din pellîcula

li
sic. piddicedda ; vfr. peaiicele; sp.

pielecilla
\\
dim. pielcelue (Lex. Mard.;

Teodorescu. P. pop. 60^), f „pre-
puce" (Paliia, Exod. IV, 25); pielcic^
pelcic, bn. trans. pielcuâ {An. Car.;
Lex. Bud.; Tiktin); mold. pielcluf
(Tiktin).

1381. Pielar, sb. m. „celui qui tra-

vaille ou vend des peaux, peaussier"

II
ar. k'ilar || <pellarius,-um

||
it. pel-

laio; prov. pelier; cat. peller; port.

pelleiro
\\
pielrie „peausserie" (prov.

pdaria] cat pelleria\ port pellaria).

1382. PIEPT, sb. n. „poitrine; poitrail

(du cheval)": sb. m. „devant (d'une
chemise), plastron" || ir. Id'ept ; megl.
ar. kfept „poitrine".

Lat. PECTUs; forma ir. a fost inilu-

enat de fonetismul slav.

Rtr. pech ; it petto ; sard log. peftus;

vfr. piz, fr. pis „mamelle (d'une va-
che, d'une chevre, etc.)"; prov. peich;
cat. pit; sp. pecko; port. peito.

Der.: dim. pieptior; pieptuor (To-
cilescu, Mat. 262); bn. trans. piep-
tu (An. Car.; Lex. Bxxd.)

\\
pieptar

„pourpoint fourre sans manches que
portent Ies paysans; devant de che-
mise, plastron", ar. /t'f'/tor „pourpoint
fourre sans manches" (sp. pechero;
comp. vit pettiera; sp. pech era): dim.
pieptra „petit pourpoint fourre; ba-
vette" ; trans. pieufruf (Marian, Nun-
ta, 241; Reteganul, Pov. ard. V, 46)
..petit pourpoint fourre"

|| megl. kfip-

tacî „devant de chemise, plastron"
||

pie/)tos. megl. kiptos „qui a une large
poitrine" ^{piepti „courageusement".

614€4. Candiea-Densusian u, Dicionar etimologic. 14
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Impr. rut. laiiiTap „kurzes rmel-
loses Pelz", dim. KnnTapnK.

1383. P\EPTEHEipieptine),sb. m. ,pei-

gne; peigne du tisserand" || ir. tââp-
tir; megl. k'aptini\ ar. k'aotine.

Lat. PECTEN,*-iSEM \com^. pecten non
pectinis, App. Probi i glosele din

CGL. VII, 59).

Vegl. pjakno; rtr. petten; it. peftine;

sard log. pettene; fr. peigne\ prov.
penche; cat. pinta: sp. peine; port.

pente.
Der.: dim. jdeptena, pieptna;

pieptânu (Rev.cr -lit.lll,164; Tiktin);

ar. k'iptinicin (Dalaraetra), megl. kp-
tinicî; pieptinel (Tiktin), megl. k!p-
iinel „maladie de la bouche chez Ies

petits enfants, muguet"
jl
peptenor,

megl. k'ptinar, ar. kfiptinar (Dala-

metra) „peignier" (it. pettinaio ; fr.

peignier\ prov. penchenier; cat. pin-

tayre\ sp. peinero; port. pentieiro;

comp. pectinarius).

1384. Pieptena (pieptna), \h. „pei-

gner ; carder" \\ megl. k'pHnari ; ar.

kiptinare |j < pectînare
|j
rtr.pettnen it.

pettmare; sard log. pette?iar^e; fr. pei-

gner; prov. penchenar; cat petinar;

sp. peinar; port. pentear
\\
piepten-

tiir. megl. k'ptinâtarâ, ar. kiptinâ-
tiir „coilTure" (rtr. pettnadura; it.

pettinatura; îv. peignure\ nprov. pe;^-

chinaduro; sp. peinadiira; port. pen-
teadurd).

1385. PIERDE, vb. „perdre"ijir./)?'e7•-

rfe; megl. piardiri ; ar. k'ardire.

Lat. PERDERE.
Vegl. pjardr; rtr. perder; it. sard

log. perdere; fr. prov. cat. perdre;
sp. port. perder.

Der.: pierdere, pierzare „perte, per-
dition"

;
pierztor ,,qui perd"

||
pier-

zanie „perte, perdition'* \\pierde-var

r,i\§ineur'' \^T rspierde (Dosoftei, Ps.

vers. 243; Tiktin) „faire perir, exter-

miner".

1386. tPierzâciune, sb. f. „perte, per-
dition"* (Prav. Goy.3\)—jpierzecîane
(Lex. Mard.) || megl. perdcluni, pîr-
dcîuni: ar. kirdciane\\<i^EiiDÎTio,
-ONEM ; forma cu -z- a fost refcut
dup pierzare, pierzanie, etc.

1387. PIERSIC (piersec), sb. f. „pe-

che — PIERSIC (piersec), sb. m. „pe-
ciier" Ijmegl. ar. karsic, karsic.

Lat. PERSiCA,-AM ; P£RSÎCUS,-UM.
Alb. pj'esks; rtr. persic \ it. pesca.,

pesco (ven. persego, triest. persigo,
ver. persego, mant. persak, cremon.
perseg, bresc. persek, vberg. perseg.,

Bormio/?e/*5tA;, mii. pav. perseg, piem.
peri, piac. persag, parm. perseg,
persga, re.i^g. perseg, mir. persag,
bol. romagn. persg, persga, Urbino
persik, persika, lucch. persiko, per-
sika, abruzz. perzeke, prezzeke^ nap.
pjerzeke, perzeka, cal. pjersika, sic.

persikii, persika, cors. persika) ; sard
log. pessige; {r. pecke: prov. persega,
presega; cat pressec; sp. pejego. pris-

ca; port. pecego; fonetismul formelor
romanice nu e pretutindeni normal.

Der.: dim. piersicei, pi. „impatiens
blsamina'-' \\ piersiciu (lorga, Studii,

V, 318; XIII, 63; Hasdeu. 764) „de la

couleur des peches"
;

piersica, pop.
„rosser d'importance".

Impr.: rut. nepciiK „Pfirsiche".

1388. PÎINE (pine), sh.f. „pain"; vr.

nioid. „cereaies, ble, recolte"[| ir.pre;
megl. pgni, pgîni; ar. pine.

Lat. PANIS,-EM.
Vegl. pun', rtr. pun; it. sard log.

pane; fr. pain; prov. pan; cat. pa ; §p.

pan; port. po.
Der.: dim. pîinioar „petit pain",

bot. pi. jÂinioare „russula; cortina-

rius cinnamomeus"; ptnii (Tiktin);

megl. pg(î)nicc
\\
ptinar, ar. ptnar

„boulanger".

1389. PIN, sb. m. „pin'' i| megl. pin;
ar. kin.

Lat. pInus.-um.
Rtr.pin; it. pino; sard log. pinii;

fr. pin: prov. pin; cat. pi; sp. pino;
port. pinho.

Der.: col. pinet, ar. kinet (vit. pi-

neto; comp. it pineta; nprov. pinedo;
cat. pineda).

1390. t PINGE, vb. „pousser'-' (Coresi,

Caz. 1581. 279) ji
ar. pindzere (pin-

dzeare): perf. pimu; pari. pinita.

Lat. * PÎXPrERE, * PÎNXl, * PÎNCTUM
(=clas. panctEre). refcut din împîn-

o^re; afar numai dac forma aceasta
nu e cumva resultat prin o aferes
din împinge.
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1391. împinge, vb. ^pousser- ||comp.
ar. pindzire, /^mrf^eare j| împingere
friul. impcnzi; it. împingere; vfr.

empeindre; prov. empenher; cat.em-
penyer Unpingtoi' ..qui pousse":
impinstur „poussee": jimping-
tur .trusio'' i^An. Car.).

1392. PÎNTECE,sb. m. -ventre'—ban.
pintsec\\m.eg\. pontifi, pstrat numai
ca nume toponimic: ar.pintic.pînfic.

Lat. PAN'TEX,-TÎCEM ; formele în -ec,

-ic sînt refcute din pi.

It. pancia\ îv. panse\ prov. pansa;
cat. panxa; sp. pânza: port panga.

Der. : dim. pîntecel ; pînfecu i^Marian.

Leg.yia\c.20O): ar.pîn ticu i pîn ticu
pinfecare (Marian, Nat. 398), mold.
ptntecrie (ez. III, 12) i plnticrie
(Fiiipescu, Agr. 131^ „diarrhee".

1393. Pîntecos {pînticos), adj. ^ven-
tru^'llar. pmf?co5Jj<PAXTîcosus,-A,-UM.

1394. Spinteca, vb. ..fendre: even-
trer"—ban. sptntseca, spindzeca\\ 3.r.

splnticare\\ <*EXPAXTiCARE, devenit
spîntecare i pe urm spintecare., cu
trecerea lui -în- la -in- în silab aton
sub influena lui -e- urmtor (comp.
diminea <denuneaic7): pentru for-

maiune i îneles, comp. it. sventrare,
fr. eoentrer, nprov. e5re«^râ<*EXVEN-
TRARE, vfr. esboueler -eventrer", fr.

ebouler (nprov. esboudel ..etriper", it.

jj6î«/eZZ<7re,,sventrare-)<EX-rvfr.6oM-
el „boyau", precum i formele abruzz.
sbendrek, sic. sbinfrikari, nprov.(Ba-
gneres-de-Luchon) ezbenfreg, resul-
tate din contaminaiunea lui *e x v e n-

trare cu *expanticare; cît pri-

vete forma bnean spindzeca
<* spindeca^eB. trebue s fi resultat
din contaminarea unei forme * spin-
deca, "" splndeca < *EXPANDiCARE {a\

crei îneles primitiv trebue s fi

fost ,.a rspîndi. a împrtia, a vr-
sa "") cu forma spinteca .,a deschide
pîntecele, a vrsa maele", contami-
naiune care trebue s se fi produs
i în formele romanice de mai jos
care însemneaz i ele „a împrtia,
a vrsa" Arbedo spandigâ „spargere,
sciorinare"; ven. spaniegar, bresc.
spantegâ, com. mii. spantegar. pav.
spandgd, piem. spantie, gen. span-
teg, toate cu înelesul de ..spargere,

diffondere.sparpagliare-,abruzz.5pa/z-

dekâ „penare, tormentare", campob.
spandek „smaniare"*. nap. spante-
kare ..patire^ spasimare, venir meno"*,
calabr. spantikare ..spaventarsi" ; fr.

epancher: nprov. espaniegâ „repan-
dre" (comp. it. spanciare „far pan-
cia", lucch. spanciare „sventrare",
vfr. espancier ..fendre la panse. even-
trer", care sînt formaiuni Vxrz'n) spin -

tectur „fente ', bn. .^pîntsectur
„exenteratio" (An. Car.) despinteca,
ar. dispînticare , fendre"; despinte-
ctur ..fente"'.

1395. PISA^ vb. „piler. egruger,
bro3'er'' || ar. kfisare.

Lat. PLSARE.
Rtr. piser: berg.pis, campob. nap.

pesd, cal. pisare, sic. pisari: fr.piser;

prov. pizar: sp. port. pisar.
Der.: pisâtor ..broj^eur-, ar. k'is-

tor ..pilon" (comp. \ahr\izz.pisature i
nap. pesaUire „pestello")

; pisturâ,
ar. kistur ,.bro3'age; toute sub-
stance pilee" {sic. pisatura: sp. port.

pisadura)
|1
bn. Pdureni pison (I.

Popovici, Rum. Dial. I. 166), pislog,
trans. pislug ..pilon" (format din pi-

sa-\-pilug), pislugi (R.-Codin, Cuv.
Muscel,38)-piier: rosser** pisgi „rou-
er de coups"; pisgeal „rossade".

1396. Psat. sb. „millet (pile) dont
on a enleve la balle; bouillie de mil-

let ; farine grossiere de m.aîs": S-
lagiu „gresii" (Tribuna, 1890, 373)
— bn. Haeg, Slagiu pisat v^ iciu,

Glos. 67; Tribuna, 1890, 373)11 ir.p.sd/
II

<pîsATUM.cu trecerea lui -i-aton la -e-

>--\ pentru îneles, comp. „sm.eul

se ia i samn mlaiul (meiul) ....

îl curete bine, îl piseaz, face p-
sat . .

.' (Sbiera, Pov. 55), .^pasatul se

bate bine în chiu de se dejghioac
coaja de pe el" (ez. VII, 75) i „meiul
curit de coji se numete psat''
{Cj. Maior, Fitotechnia, 122), de unde
se vede c trebue s se fi spus oda-
t milium p

i

satum > /7^^?' pâsa^,
adic „meiul pisat în piu pentru a
se curai de coaje", de unde apoi,
prin omiterea substantivului pe care-1

califica adjectivul, psat; pentru în-

elesul de „gresii", comp. Blonay
peze ..petit grain; gresii", sav. pezeta
..vesce cultivee", pi. pezte „gresii"

||

fr. pie (comp. sic. pisata; nprov.
pisado; sp. port. pisada).
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1397. PIUA (piv) „mortier (â piler);

moulin foulon; mortier (piece d'ar-

tillerie)" — yp^'o (Biblia 1688, Num.
XI, 8 ; Cuv. d. btr. 1, 210; Let. 1, 343;
Lex. Bud.); fpi (Cantemir, Ist. ier.

378).

Lat. *PÎLLA,-AM<* PILULA, dim. din
pila; forma normal pi, a devenit
piu sub influena formelor ziu.stea-
u\ piv presint trecerea lui ii la u

ca în mduv<7ndu; pi. normal
* pile nu s'a pstrat, fiind înlocuit cu
formele analogice '^piue, piu, pio, dar
a lsat o urm în derivatul pilug.
Rtr.(Gombitelli)/?i7/'a; tosc./?z7^a,Noto

pidcla (comp. \t. pillo „bastone assai

grosso ad uso di pigiare o calcare
checchessia", sic. piddu „tritume di

panno, di paglia. ecc." < *pÎLLUM=clas.
pîlum): vegl. pajla\ ir\\i\.pile\ it. prov.
sp. pila; port. pia<vlijk.

Der.: dim. piuli „mortier (â piler);

ecrou** ;piuar,pivar, jpioar „foulon-
nier"||mold. trans. pilug „pilon".

1398. PLCEA, vb. ..plaire".

Lat. PLCERE.
Alb. ptl'ken: vegl. plakar ; rtr. pla-

schair: sard log. pigere\ vfr. plaisir;

fr. plaire: prov. plazer ; cat. plaure.
Dev.: plcere „plaisir'' (rtr.plaschair:

it. piacere; sard log. pigere; fr. plai-

sir; prov. plazer; cat. plaher)
;
plac

„gre, plaisir" ', plcut „agreable"; ne-
plcut „desagreable".

1399. PLCINT, sb.f. „pate, galette

feuilletee" || megi. pliiit.
Lat. PLACENTA,-AM.
Der.: dim. plcintu {ez. \l, 218);

plcinea (Sîrbu, Alct. 91); plcin-
cioar (Voronca, Dat. cred. 585; Sta-

mati, Wb. 475) 1|
plcintar, megl.

plintar „celui qui fait ou vend des
galettes feuiiletees"; plcintrie „pâ-
tisserie (oîi l'on fait des galettes
feuiiletees)".

Impr.: ung. palacsinta.

1400. PLAI, si), n. „flanc d'une mon-
tagne: deflle,cheminetroit entre deux
montagnes; region montagneuse"

||

ar. plaîu ,.versant d'une montagne".
Lat. *PLArTius,-UM< PLAGA „bande de

terre. etendue, contree" [Candreaj.
Vit. plaio (Arch. gl. XV, 352).

Comp. it. piaggia „cote, coteau,

penchant de colline"; vfr. plaie „con-
tree, region "; prov. plaia „plage"
< '^PLAGIA.

Der.: dim... plie (Molnar, Sprachl.
57,356: Lex. Bud.); /?^atw^(Lex. Bud.);
plior (Teodorescu, P. pop. 591)

||

ypliet (lorga, Studii, V, 473) .,do-

maine, pays" H plia, plie ..mon-
tagnard; garde-frontiere".

Impr.: rut. i[.iaii(dim. n.iauioK) „F'uss-

steg, Fusspfad, Reitweg im Gebirge:
Reihe, Schicht",ii.iaiioM „reihenweise,
nebeneinander"; ung. plajs, pala-
js (Szinnyei, II, 172).

1401. PLPÎND, adj. „frele, debilei
Lat. *PALPABUNDUS.-A,-UM < PALPARE

[Când rea. Rom. XXXI. 309]; forma
normal *plpund a devenii pipind
poate sub influena lui blind, flmînd.

1402. PLECA,vb.,,baisser. plier, pen-
cher; s'en aller. partir"

||
megl. jdi-

cari „decamper"; ar. p/^'care ,. partir".

Lat. *PLÎCARE, înelesul de ..s'en

aller", pe care-1 gsim în latina de
mai tîrziu (cf. Densusianu, Hist. 1.

roum. I, 193) i care se regsete a-

proape identic în nprov. pleg „de-
taler". pare a se fi desvoltat mai întîi

în limbagiul militresc, prin fasele in-

termediare „ceder le terrain, reculer,
se retirer, s'en aller" (comp. Ies enne-
mis plierent la premiere charge).

Rtr. plajer ; it. piegare; fr. plier,

ployer; prov. cat. plegar; sp. llegar;

port. chegar.
Der.: plecare ,.depart":p/ecGr^,,hum-

ble, soumis", ca sb. f^iriclinaison,

deir" (Cuv. d. btr. II, VII)
l
plec-

ciune „inclination; -f soumission, hu-
milite", megl. plicciuni „humilite".

1403. Apleca, vb. „allaiter" || megl.
plicari; ar aplicare \\ < applîcare
,.appliquer,mettrecontre,approcher'*,
de unde uor s'a desvoltat înelesul
„approcher du sein — allaiter"

||
vfr,

aploier „faire ployer, faire approcher,
amener", hress. aplic, Hon. aplaye i
Blonay apleyi „atteler"; prov. aple-

gar^ nprov. s'aplegâ „se retirer, par-

tir"; cat. aplegar „cueillir; arriver":

sp. allegar „cueillir; approcher, a-

jouter"; port. achegar „approcher;
avvivQv^^aplectoarcplectoare,megl.
plicioari, ar. aplictoare, adj. sb. r.
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„qui allaite; brebis qui allaite un
autre agneau que le sien".

Impr. : rut. iLieKaTii „sugen" ; iiJieKO-

Topa ^Mutterschaf, Ziege das (die)

ein fremdes Lamm (Zicklein) sugf;
ung. pleketor „brebis, vache sterile"

(Szinn3'ei, II, 174).

1404. Aplectur, sb. f. „allaitement"
(An. Car.) < APPLiCATURA,-AM H cat.

aplegadiira.

PLIMBA, V. umbla.

1405. PLIN, adj. „plein" |j ir. p^i>;
megl. pUn\ ar. plin, niplin.

Lat. PLENUS,-A,-UM.
Vegl. plajn: rtr. plain; it. pieno\

sard log. pjenii ; fr. plein\ prov. plen\
cat. ple\ sp. lleno\ port. cheio.

Der.: dim. plinicel ; plinu
\\ f pli-

nciune (Paliia, Exod. XXII, 29; An.
Car.) „plenitude"j|<iep^m „entier, com-
plet" (rfe plin, adv. ,en entier, au
complet", comp. destul <de-\-stul)

\\

îndeplini, trans. deplini „accompiir"'.

1406. Plintate, sb. f. „plenitude, in-
tegrite " < plenîts,-tatem

||
vfr. plente;

prov. plendat.

1407. Plini (vr. trans.), vb. „remplir,
accomplir" <*PLENiRE (=plenescere;
cf. Densusianu, Hist. 1. roum. I, 150)

II
vfr. prov. plenir

|j
împlini, ar. mpli-

nire „accomplir, completer" (friul.

impleni ; ven. triest. ver. impinir,
vie. impinire, mant. inpinir, cremon.
impiener, bresc. empieni, Bormio im-
plenir. mii. impieni, pav.impinî.piem.
'nvini. monferr. ampini, parm. im-
pienir, mir. impinir, ferr. romagn.
impini)

\\
jplineal „plenitude, inte-

grite" (Cantemir, Ist. ier. 69), „recou-
vrement (des creances, des contri-
butions"; Letop. 11,78; lorga, Studii,
VII, 124).

1408. PLÎNGE. vb. „pleurer, plain-
dre"—vr. bn. pf. plin \\ ir. plnze;
megl. plgnziri ipf. plgn); ar. plin-
dzire, plindzeare (pf. plîmu; part.
plîmtu).

Lat. PLANGERE,-NXi,-NCTUM.
Yeg\.plungre\ viv. plaundscher\ it.

sard log. /jtan^ere; îr.plaindre; prov.
planher, cat. planyer\ yga\i\.changer.

Der.: plîngere, ar. plîngu „plainte,
lamentation-;/;Zf/25, ir.plns „pleurs";
pltngtor, megl. /y^a/z^a^or ,plaintif,

pleureur"; pllnstur (Tocilescu,Mat.
1559) „lamentation"

\\
pltnset.jplînget

(Varlaam, Caz. II, 77'^ „pleurs. lar-

mes"
II
plinsoare, "xplinsur {\)o?>oiie\^

Ps. vers. 271, 441 ; Psaltire, 1651, pre-
dosl.) „plainte doleance" ||/jZt/2^acios

..pleurnicheur" jl trans. a se pltngui
(Marian, Leg. Maic. 171, 172) „se la-

menter", refcut dup tingui.

1409. PIînguros (ar.), adj. „plaintif,

pleureur" < '^plangorosus,-a,-um din
PLANGOR,-OREM.

1410. PLÎNTARE (ar.), vb. „planter
enfoncer**.

Lat. PLANTARE.
Rtr. planter; it. sard log. plantare;

fr. planter; prov. cat. plantar ; vport.

chantar, port. tanchar.
Der.: ar. plînttur „plantation"

(vport. chantadura).

1411.împlînta, vb. „enfoncer; f plan-

ter" < Implantare ||
rtr. implanter; it.

implantare.

PLOAIE, V. ploua.

1412. PLOP. sb. m. „peuplier"— olt.

pleop
II
megl. îNnta) plop; ar. plop,

plup (Vlaho-Clisura „saule*).

Lat. *PLOPPUs,-UM, resultat prin me-
tates din pop(u)lus; forma ar. plup
nu e explicat.
AXh.pVep; it.pioppo; fr. dial. plope,

prope, porpe (Rolland, Flore pop. X,
202); sp. chopo,port.choupo\^pr%\. po-
hta, friul. poul; cremon. pobja. com.
pav. piem. pobja; fr. peuple; cat.

poli; sp. /;o6Zo <pop(u)lus.
Der.: dim. plop{u)or; plopu (ez.

IV, 223; Marian, Leg. Maic. 68)^1 col.

plopite (Costinescu); vr. bn. plo-

pi (lorga. Studii. VI, 469; Petri; Cos-
tinescu)

II
zool. plopar (Marian,Ins.100)

„saperda carcharias".
Impr.: ung. plop (Szinnyei, II, 174).

1413. PLOUA (ploa), vb. „pleuvoir"
— bn. Haeg, Mehedini ploîa \\ ir.

ploii; ar. mpluari.
Lat. PLOVERE ( = clas. pluere; cf.

Densusianu, Hist. 1. roum. I, 78);
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schimbarea de conjugare s"a produs
sub influena formei /?^oti<p lovit;
ploia e refcut duyâ. ploaie (comp. it.

pioggiare).
Rtr. plover; it. piovere; sard log.

pj'oere; fr. pleuvoir: prov. cat ploiire:

sp. llover; port. chover.

1414. Plointe (olt.Muscel), sb. „temps
pluvieux" (R.-Codin. Cuv. Muc. 59:

AVgJb. VIII, 317; Vîrcol, Gr. Vîlc.

97) < PLOVENS,-ENTEM (= PLUENS), CU
pstrarea lui -o- aton sub influena
lui ploaie,

1415. Ploaie, sb. f. ^.pluie" [[ir. p^Oie;

megl. ploaia; ar. ploaie j|<*pl6ja,-am
(=clas.PLUviA) vegl. pliiaja; rtr. plov-
gia\ it. pioggia: sard log. pjoza: fr.

pluie; prov. ploia; cat. plnja
\\
vven.

plojba, 'canav. pjobja,, piem. pjoba
< FLOYiA ^sp. lluvia; port. chuca dim.
ploi; ploicic.

1416. Ploios, adj. „pluvieux"||megl.
pluiros; ar. pliifos, pliiii'osW <*plo-
josus.-A,-UM (= PLuviosus) ; megl. i
ar. pluiros pare a fi resultat din
contaminarea unei forme disprute
'^pliiîar < *PLOJALis (=PLUviALis) cu
pluîos]

II
rtr. plocgius ; vit. pioggic-

so; prov. plojos; cat. plujos (comp.
sp. lluvioso; port. chiwoso).

1417. Pluin (ar.), sb. f. ,,temps plu-
vieux"* < *PLUvîNA,-AM, dintr'un adj.

*PLUVÎNUS,-A,-UM Ij prov. ploviua „ pluie
frequente"

;
port. chuvinha „bruine*.

1418. PLUMB, sb. n. (m.) «plomb" || ar.

pluinbu.
Lat. PLUMBUM
Alb. pl'ump: vegl. plonb; rtr. plom;

\i. piombo; sard \og. pjiima; fr. plomb;
prov. cat. plom; port. chwnbo.

Der. : dim. trans. plumbifâ (Lex.
Bud.) „bouteille de plomb"

|1
plum-

buriu, plumbiu (Marian, Crom. 51)
„gris de plomb" [plumbul „plomber".

H19. POAMA, sb. f. Jruit-' ; mold.
„raisin-—POM, sb. m. „arbre fruitier^jj

megl. pom; poami, pi. „fruits"; ar.

pojn „arbre fruitier; fruit"^ poame,
pi. „fruits".

Lat. pomus.-um; POMA, pi. din pomum,
luat ca sg. f.

Alb. pemt „fruit; arbre fruitier" ;

rtr. pom „pomme"^ potna „fruits"
;

\t. pomo „fruit" ; fr. pomme; prov.
pom, poma -pomme"; cai.pom ..bran-

che chargc'e de fruits. bouquet", po-
ma ,.pomme"; sp. pomo ..pommeau
d'epee, vsp. poma „fruit"

;
port. ;>o-

mo „pommeau d'epee".
Der.: d\m.pomior;pomuor; ypom-

or (An. Car.; Cantemir, Ist. ier. 129);

pomule: trans. poiuu (Lex. Bud.);
megl. pomcuc, pomcic, pomu\\trans.
pomi .,mure; fraise*; trans. Slagiu
pomiaf (^Viciu, GIos. 46 ; GutinuL
n-rul 29) „miîrier; fraisier"; mold. po-
muoar „groseille" !1 bn. Oa po-
mrie „ verger*" (Mangiucâ, Cal. 9
mari) Ipometuri, pi., bn. Haeg po-
moroaze, pi. „toutes sortes de fruits'

\hn. pomâfelnic „qui aime Ies fruits".

1420. Pomet {uomt), sb. n. i m.
-verger" — Oa pomt \\ ar. liwnet
j|<POMETUM, influenat în fonetism de
pom 11

it. pometo.

1421. POARTA, sb. f. „porte cochere"

II
ir. porte; megl. i ar. poart.
Lat.P0RTA,-AM.
Yeg], puarta-, rtr. it sar porta; fr.

porte; prov. cat. porta: sp. puerta;
port porta.

Der. -.dim. porti, ar. purti: porti-
cic [sp. puertecica)\i pjortar „portier:

thuissier", ar. purtar ^portier" (rtr.

fr. prov. portier; cat. porter; sp.por-
tero; port. porteiro); portrel „huis-
sier"

;
portreas., trans. portri

„portiere, concierge".

1422. POI,^adv. „apres", pstrat nu-
mai în POIMÎINE „apres demain"||megl.
puîmg{i)ni; ar. pimîne.

Lat. POST, devenit de timpuriu pos
+ MANE.

Rtr. puschmaun (comp. it. posdo-
fnani. abvuzz.pojedumane; prov. pos-
deman < post-de-mane).

1423. Apoi, adv. „ensuite, apres" —
api (Jipescu, Op. 25, 51). ;^o/. mcid.
pol, întrebuinat singur sali în anu-
mite locuiuni atone, precedat sau
urmat de de, cu înelesul de „alors,

mais alors, mais" || ar. apoi, apoîa, a-
poafa||<AD-posT, devenit *APPOs!i Ar-
bedo apus; Yit.appo,crem. apus,bTCSC.
brianz. apos, mii. apos, sic. appoi;
vsard appiis; vsp. port. apos fapoiul
(apoii,apoia,apoile\ ypoiul (Cod.Vor.)
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„le derniev'' '\de-apoi „de Ia fin, de r-

nier", ar. de-apoîa, dapoîa „ensuite,

â la fin".

1424. înapoi, adv. „en arriere, der-
riere' — ban. npoî jj megl. upol .,en-

suite. en arriere, de nouveau"; ar.

npoî „en arriere, de nouveau" || <
ÎN-AD-POST m<7;poia „rendre", a se --

„retourner, revenir", ar. nîpuii (Dala-
metra) „retirez-vous, en arriere!"

{

bn. napoiiVea „a reculons"
!
dinapoi

„en arriere, de derriere", megl. ar.

dinapoi -en arriere".

1425. Dup, prep. ..apres" || ir. diipe;

megl. diipu; ar. dup^ dupii, dipu\\
DE-POST, redus în posiie aton la

*de-po, de unde, prin trecerea lui o
la (cf. c, ctr, etc), a resultat
*depâ^ devenit apoi *dp, i, prin in-

fluena labialei urmtoare asupra lui

, dup i\rtr. davos\ it. dopo; vsard
depus ;

port. depos.

POM, V. poam.

1426. PORC, sb. m. , porc"— POARC,
sb. f. „truie", pstrat numai în numele
jocului copilresc de-a-poarca || ir.

po7-c;pGrk^ ;meg\.porc,piwrc[ Nânta);
poarc; ar. porcu; poarc.

Lat. porcus,-um; porca,-am.
Vegl. puark\ rtr. pilerk'; it. parco,

poi'ca; sard porku; fr. porc: prov. cat.

porc^ porca; sp puerco, puerca; port.
porco, porca.

Der.: dim. porcw/! (Alarian, Ins. 57);
porcule (Tiktin); porcuor (Marian,
Ins. 57; Antipa, Fauna, 134; Marian,
Ornit. II, 297) „charadrius morinellus"*

;

porcuor (Marian, Immorm.581 ), porc-
or, poror, dim. porora (Bibi.

Trib. n-rul 4; Rev. cr.-lit. IV. 145)
„petit tas de foin" (numele de ani-
male sînt întrebuinate i aiurea pen-
tru a designa o grmad de fîn, de
paie, etc; comp. val. kosset ,.petit

cochon, petit tas de foin", elv. katson
„cochon, tas de foin" (cf. Horning,
Zs. rom. Phil. XXVII, 149; Bull. pat.

Suisse rom. VIII. 41, 44); porcule
(Pamfile. Agric. \58), porculete (Rev.
cr.-lit. III, \65), purcul€te{Yiciu,Glos.
44) „petit tas de foin"; ir.porkic, por-
ki

jl
trans. porca (Lex. Bud.) „gobio

fluviatilis'i!augm./)orroî(pîircoiT „pe-
tit tas de foin, meulon: tas, monceau;

gobio iluviatilis", din care dim. oor-
coie „petit tas de foin" (Pamfile. A-
gric. 158),/;orcoi«.s .,gobio iluviatilis^';

porcan ..gros impertinent" (Creang,
Scrieri, 11,49): „petit tas de foin; gobio
tluviatilis '

j

col. bn. porcam \porcie
,.rusticitas'(An. Car.), „cochonnerie"
(Cantemir, Ist. ier. 299: Lex.Bud.: Cos-
tinescu) porcesc „de cochon, sale. ob-
scene" (sic. purcisku): porcete „com-
me un cochon, salement" iyjorcos ..de

cochon, sale" 05 56 /9ora* „agir comme
un cochon, devenir impertinent"!!
porci „couvrir d'injures".

1427. Purcel,sb. m. „pourceau"—Pur-
cea, sb. f. „p.'tite truie"

|| ir. portse:
ports§; megl. ar. purel. pur(eaii\\
< porcellus,-um; porcella.-am

i
rtr.

pursche, purschella; it. porcello, por-
ceUa\ sard log. porkeddu; fr. pjour-
ceau: prov. porcel,porcela: cat.porcell\

dim. purcic, prin schimbare de su-
fix ; purcicu (Sbiera, Pov. \6): pur-
celu, megl. ar. purihi; puj'ce<ue
„petite truie; sylvia hortensis" (Ma-
rian, Ornit. I, 321); trans. purcela
i purceluc (Reteganul, Pilde. 29).

1428. Porcar (purcar), sb. m. „por-
cher, gardien de cochons"

|| megl. ar.

purcar |j<porcarius,-um rtr. pork^er;
it. porcaio: sard log. porcarzu; fr.

porcher; prov. porquier: ce.t. porquer ;

sp. porquero; port. porqudro ifdim.
porcra „petit pcrcher", zool. „cha-
radrius pluvialis" (Marian, Ornii. 11,

295) ^jmrcreas (Tiktin) „porchere"

l
porcrie, megl. jmrcri, ar. purc-

ril'e .,cochonnerie" (rtr. porcria: it.

porcheria; fr. porcherie: prov. por-
cria; cat. sp. porqueria: port. por-
cria) \meg\. purcarni i ar. pur-
car(îo (Dalametra) „etable â cochons".

1429. Purcrea (bn.), sb. f. „etable
a cochons '<*P0RCARÎciA,-AM, din por-
CARicius,-A,-UM (Lex. Alam.) itporca-
reccia : vfr. porcilerece ;

prov. porca-
reza (Thomas, Rom. XXXII. 1V4) ; sp.

porqueriza
i
comp. it. porchereccio\

vfr. porcherez ; sp. porquerizo; port.

porcarigo < porcaricius.

1430. Porcin (vr. Suceava), sb. f.

„viande de porc, charcuterie" (Can-
temir, Div. 167 ; ez. V, 1 17) || ar. pur-
inâ

II
< P0RCÎNA,-AM

ii
Groden purcina.

friul. purzin; it. porciwa Ij comp. it.
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porcino; prov. porcin; sp. port. por-
cJ«o < PORCÎNUS (comp. cat. porqui).

1431. PORUMB, sb.m. ,.pigeon; maîs"
—PORUMB, sb. f. „colombe-—vr. Olt.

priwib (Wgjb. VII, (36; lorga, Stu-
dii, XIV, 149); vr. bn, trans. Muscel
porîmb (Cuv. d. btr. I, 297 ; WgJb.
VIII, 317) II

ar. priimba, piirumbii
„pigeon"

;
prumb, puriimb „co-

lombe'*.

Lat. PALUMBUS. -UM ; PALUMBA,-AM
;

iniialul /?o-, în loc de p-, a resul-

tat prin trecerea lui aton la o sub
influena labialei precedente i^comp.

boteza <'^btez)', în forma ar. pu-
riimbii a avut loc asimilarea iui â
cu u tonic din silaba urmtoare; î

din porîmb se datorete intluenei
sinonimului 5ro^^/?^6<vsl. roA/Ai;K; pen-
tru înelesul de rmaîs"', desvoltatsau
dup asemnarea pe care va fi gsit-o
poporul între ppua sau tiuletele de
porumb cu porumbielul,sau din causa
coioarei (cf. mai jos); comp. bulg.
r-Bj^Et^H „maîs" < r',sj;^5'b ^pigeon",
nprov. coiilouinbo ..colombe; panic
verf.

Alb. pztum, p-tiimbt ; Yit palofnbo,
-a, nap. pahimme, j)alomma. sic. pa-
liimrnu,-a: prov. palomba: cat. palo-
ma; sp. j)alomo,-a; port. j)ombo,-a.

Der. : porMm6„gris-bleuâtre.couleur
gorge-de-pigeon" (comp. palum-
bacius „gris comme un pigeon ra-

mier^ ; friul. palomb „coîore grigio
che assume l'uva quando s'avvicina
alia maturazione; anche ii colore
biondo che assumono frutta e biade
quando cominciano a maturare"; sic.

palumrnu ,.dicesi di mantello del ca-
vallo; bianco, leardo"; port. cavallo
potnbo „vSchimmel"; comp. colum-
binus „de couleur de pigeon", it.

colofnbinOySic.palumminUntauhenfaT-
big"

;
gasc. coiilown „pigeon ; couleur

gorge-de-pigeon, gris" ; sp. caballo
7>>a/omi7Za„schnee\veisserSchimmel";
port. pombinho „taubenhalsfarbig,
hellblau"; rus. rojiyO'oii „bleu" <ro.iy(57.

„pigeon", etc.)
; porumbac, porumb-

cel (ez. VL 121 ; Sevastos, Cînt. 57,

174), porumbiel (Marian, Ornit. 1,257;
Bibicescu, *. pop. 59). poriunbean
(Marian, Ornit. I, 258; Dese. ^'^H), po-
rumbat (Burada, Ci. U)l), bucov. - o-

rumbicel (Voronca, Dat. cred. 544),

toate cu înelesul de „gris-bleuâtre,
couleur gorge-de-pigeon"

||
dim. po-

rambiel ^sic. palummeddu) „pigeon;
petit pigeon"; j)oriimba; trans. po-
ramba (Lex. Bud.; Alexici, Lit. pop.
163); porumbior (Ctan, Bal. 65);
porumbea (it. palombella ; nprov. pa-
loumbello ; sp. palomilla), porumbi
(ar. purumbîâ), porum,bicâ {sp.palo-
mica) i poram^bioar (Gaster) „co-
lombe; petite colombe^Haugm.poram-
boi (Lex. Bud.; Marian, Ornit. II, 181)
„pigeon (mâle)", fporumboaie (Cuv.
d. btr. I, 297) „colombe" jjpo7*Mm6ar
„eleveur de pigeons. celui qui a soin
du colombier* (comp. columba-
r i u s ;

port. pom,beiro)
\\
po/'umbite

„champ de maîs"
1|
poriimbiu „cou-

leur de pigeon".

1432. Porumb,sb. f. „prunelle"—bn.
porîmb; Gorj, Haeg poroab (Vi-
ciu, Glos. 69), Mehed. poroamb

\\

megl. plambr j| < * palumbula,-am
(comp. PALUMBULUS „tourtercau"), de-
venit */)riimbl, '^porum,bl,de unde,
prin disimi\a\ie,porumb; forma me-
glenit, resultat prin metates din
*prumbl>plumbr, a fost alterat
în mod neexplicabil în plumbr ;

bn. porîm,b a fost refcut dup go-
limb „pigeon"; tot astfel forma po-
roab., refcut dup mase. porob, a
suferit influena sîrb. rojiy(5 (comp.i
slov. golob) „pigeon"; poroamb a

resultat din contaminaiunea lui po-
roab cu porumb; cît privete îne-
lesul de „prunelle", în loc de „petite

colombe'', pe care trebue s-1 fi a-

vut cuvîntul latin, el trebue s se fi

desvoltat din causa coioarei albs-
trii a fructului, asemntoare cu a
porumbielului (comp. coromb i for-

mele romanice de mai jos); derivate
din numele acestei pasri se gsesc de
altminteri deseori aplicate la fructe

de coloare albstrie (comp. it. pa-
lom^bina „Traubenart" ; nprov. cou-

loum^basso „yariete de murier" i con-

loumbau „variete de raisin"; rut. ro-

.Tyf)uii „vaccinium oliginosum"<rojiy()
„pigeon"; comp. i alb. dudi „Lach-
taube" < diidt „Maulbeere")

|1
friul.

brombul§ „prunelle", refcut dup
brunul^, tir. paromora „baie de ron-

ce"; vit. palombola „variet di fico",

ver. trev. brombola „prunelle", ref-
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cut dup bronola, bellnn. parombola
^prunelle"; sav. palofra ^prunelle"|j

porumb (Polizu), bn. porîmb, Gorj
porob (Tocilescu, Mat. 1248) „prunel-

lier'' (vit palombolo „fico fiore", vsor-

rent palumbiihi „variet di castagno"
Arch. gl. XV, 349)j|dim. poriimbrea
(resultat prin asimilaiune d'm*poriim-
bIea)poru?7îbea,porumbric{Stamai\,
Wb. 64 i poriimbic „prunei le-'j|po-

nimbreJ, trans. porumbâl (Lex. Bud.),

fponimbrerîu (Cantemir, Ist. ier. 194)

„prunellier", acesta din urm, prin

asimilaiunea r-l > r-r, probabil i
sub influena lui porumbar^} porum-
bar (Poenar, \'ocab. TI, 457; Marian,
Srb. lî, 138) ,.prunellier-' (ver. 6rom-
bolar, trev. brom^boler, heWun. parom -

boier ; sav. palofreir)
\\
porumbrin

(Marian, Crom. 51) „de couleur de
prunelle".

1433. Porumbar, sb. n. „pigeonnier.
colombier" < *palumbarium (comp.
col umbarium), influenat în fone-

tism e porumb
\\
sic. cat palummaru

(comp. nap. palemmara: prov.palom-
biera: cat. sp. palomera)\\porumbrie
„colombier" (sp. palomeria).

1434. POTÎRNICHE, sb. f. „perdrix,
perdreau" — ypturniche (Cuv. d.

bâtr. I, 77; Lex. Bud.) ; vr. mold.
ptrniche (Letop. II, 228 ; Codrescu,
Dic. 11,784) \ ptrnniclie {'Qe\d\mar\.

Eter. 57; Stamati, Wb. 682, 724); ypo-
trfuche (CoresiyFs^. CIV, 40; Dosof-
tei, Ps. vers. 365) ; trans. Reteag. Oa
pturnic ; trans. ptrunic (\"iciu,

Glos. 65), potirnic i potîrnic; po-
trunic (^Polizui; hMCOY . ptîrnel {^ia-

rian, Ornit. II, 218) || ar. piturnicVe,
pitrunicVe, pituricVe (Dalametra).

Lat. *coturn!cula,-am < coturnix,
devenit * perturnîcula prin contami-
naiune cu *pernicu]a<*pernix,
- i c e m (comp. vegl. pernajka ; rtr.

pernisch ; it. pernice ; menton. pernis,
ha?>-Ya\a\?> pernisse), refcut din p er-
dixsub influena Iui coturnix,
-icem; forma normal pturniche
a devenit potrniche prin trecerea
frecuent a lui aton la o dup o
labial (cf. porumb): în formele în

-ic s'a produs o schimbare de sufix,

din acestea s'a creat apoi un mascu-
lin în -ic pentru designarea brb-

tuului; acesta din urm a fost mo-
dificat apoi \n ptîmei, prin înlocui-
rea sufixului -ic c\i-el; îovm.aav. pi-
turicVe, citat de Dalametra, resul-
tat din pifurnicl'e, provine dintr'o

regiune (Albania, etc.) unde rn se
asimileaz în ;"•

Comp. prov. codornitz; sp. port.

codorniz < coturnîcem (comp. i
Groden kator ; ven. triest. kotorno ',

gali. kotorra).

1435. PRDA, vb. „pilier".

Lat. PRAEDARE.
A\h. proj\ ii. predare:, Yh. preer\

port. prear.

1436. Prad, sb. f. „proie, butin"
||

<PRAEDA,-AM H alb., pre\ eng. praja
„Koder: Aas"; it preda; sard log. prea
„pegno"; fr. proie; prov. preza; vsp.
povi.prea'jprdalnic ,,p\\\aT,vapace'^ ,

prdalnic „maudit^ satane" jpradnic
I Dosoftei, Ps. vers. 222) „pillard, ra-

pace"
II
Impr.: rut. npeii;i;a „Beute">

npen;],0BaTH „Beute machen"; ung. pre-
da, predai (Szinnyei, II, 213).

1437. Prdtor, sb. m. „pillard"
||

< PRAEDATORIUS, -UM, din PRAEDATO-
Rius,-A,-UM

II
comp.it. predatore; prov.

prezador.

1438. Prdciune, sb. f. „pillage" II

< PRAEDATIO -ONEM.

1439. PREA, adv. „trop" || ar. pri.

Lat. PRAE, influenat de vsl. np-fc

(Densusianu, Hist. 1. roum. I. 176,

248).

PRECUM, V. cum.

PREDA, V. da.

PREFACE, V. face.

1410. PREGETA, vb. „tarder, differer,

negliger, discontinuer".
Lat. * PÎGRÎTARE (= clas. PiaRiTARl)

„etre paresseux", cu trecerea lui -r-

în prima silab, metates întîmplat
într'o epoc veche, pentru c numai
astfel din *pregetare putea resulta

pregetare, cu alterarea lui g în ^ ;

de altfel metates lui -r- se observ
i în formele romanice derivate din
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FÎGER i pîgrîtîa: vit, jiJ'ego, march.
prigu (Z. rom. Ph. XXVIII, 313); sard

log. prin. gal. preu\ sard log. ^-reitUa

(derivarea nap. cal. prejare^ sic. pri-

jari din pîgrare i a nap. priezze
din PÎGRÎTÎA, admis de Salvioni,Rom.
XXVIII, 104, e îndoioas) [Densu-
sianu, BSF. I, 42].

Alb. tosc pzrton ,bin fauP, gheg.
pritoj „verzogere; \t. periîarsi (Arch.
gl.IV,391),vlucch. mi pirito „pigritor"

(Arch. gl. XII, 109); nprov. perej.
Der.: preget , retard, indolence, in-

erie", fr preget „sans cesse, sans
relâche, assidument"

||
«e;^/*e^ei? (Ispi-

rescu, Leg. 52) „assiduite"; nepregetat
„continuei, incessant. assidu",ca adv.
„incessamment, assidument''.

1441. PREOT (prmi![;,sb. m. „pretre"j|

ir. prevt ', ar. preftii.

Lat. PREBÎTER, - TERUM, refâcut din
PRESBYTER printr'o etimologie popu-
lar de la praebere (Densusianu,
Hist. 1. r. I. 126-127); forma normal,
derivat dela acusativ, trebuia s fie

"^preetru, de unde, prin disimilaie.
*preei{u) ', cuvîntul acesta a intrat

îns relativ tîrziu în limb, dup
ce -B- intervocalic czuse de mult
în cuvintele din fondul primitiv, aa
c el a urmat o evoluiune deosebit,
devenind '^preiietru > '^pret{r)u>
*preot>preot; formele ir. i ar. au
resultat din *j)reuet>*pret ', parte
din formele rom.anice de mai jos de-
riv dela nominativ.

Alb. prift; vegl. prat, pratro; fri-

ul. precli; it. prete; sard log. preide;
prov. preire; cat. prevere, prebre

,|

sard log j)reidera\ vh.prevoire; prov.
preceire; cat. prebere < frbbîterv^

\\

comp.fr.pretre; yvoY.prestre, pestre-.

cat. sp. port. 7Jre5^e< PRESBYTER.
Der.: dim. preoel\\ preoteas, ar.

prifteasâ „femme du pretre" (vastig.

previessa AGI. XV, 423, lucch. pre
tessa; nprov. preiresso; comp. fr.

pretresse; alb. priftzrest), dim. ])reo-

teic
II

col. preoime, ar. prifami
(I)alametra) \preoie\ ar.priftl'e „dig-
nite de pretre, pretrise"

|| / reoesc,
ar. priftescii „de pretre"

;
preoete,

ar. prifteaf^te ..comme un pretre"
]

preoi „ordonner pretre; etre pretre".

PREPUNE, V. pune.

PRESRA. V. sare.

1442. PREJ, sb. n. „prix'||ir. pre.
Lat. PRETIUM.
It. prezzo; prov. pretz ; cat. preu.
Der.: preui, mold. prelui „esti-

mer"; preuial „estimation".

PRETUTINDENI, v. înde.

1443. PRICEPE, vb. „comprendre;
freconnaître"—-fprecepe.

Lat. PERCîPERE, devenit precepe, de
unde, prin disimilarea lui e, pricepe
(cf. mistre, viel).

Veng. partscheiver; vit. percever ;

h.percevoir: prov. cat. percebre\ sp.

percebir; port. perceber.
Der.: pricepere „comprehension

;

entente"; priceput „qui s'y entend,
intelligent, capable. habile"; j prece-
ptor (An. Car.; Cuv. d. btr. I. 3';4)

„'mie\V\gQr\V%-\preceptur (An. Car.)

„comprehension: intelligence" jl ne-
pricepere „incapacite" ; nepriceput
„incapable ; incompris".

1444. PRIER. sb.m. „Avril"— Pr^>/•
(Cuv.d.btr. II, 48); olt. Preer(\Yg]h.
VII, 86; Vîrcoi. Gr. Vîlcea 98); Co-
vurlui priil (Hasdeu, i 358) |j ar. aprfr^
april.

Lat. APRlLif?,-EM, devenit" aprire>
^prir{€); fonetismul nu e deplin lmu-
rit; în forma ar. april s'a produs di-

similarea r-r>r-l. Megl. priV vine
din ngr. 'ArtflXtoc.

Alb. priit; eng. avrigl; it. aprile;
sard log. abrile; fr. avril; prov. cat.

sp. port. abril.

1445. PRIMA (megl.),num. „premier",
PRIM „premiere"; prifua ver „cou^in
germain", jjrim vfr „cousine ger-
maine".

Lat.pRÎMUS,-A,-UM; înelesul de „cou-
sin, cousine" apare i în sp. port.

Veg\.prajm.o; rtr. prum; it. primo;
sard \og. primu; y ir. prin; prov. cat.

j,rim; sp. port. iprimo.

Der.:Bihorpnmâ(Conv.lit.XX,10l5)
„ioi'^Yr.den })rim,de-a-primâ{Va\'na.
(ien. XXXVI, 15: XXXVIII,?; Exod.
XXII, 29,rtc.) „premier", trans.rff7?/;n-m (Wgjb. IV, 330) ..d'abord" ^comp.
^rov.en prim, de primas „d'abord, au
commencement"; mai de jjrima (Cat.
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calv. 58) „tout d'abord'*i!/?nmar«/'a, v.

Var.
1446. Primar (premar), adj. „ger-

main", pstrat numai în legtur cu
vr, var: vrprimar (preniar) „cou-
sin germain", var primar {prema-
r. premare) „cousine germaine" ;

înelesul de „premier*' s'a pstrat în

expresiunea cale primar [primare,
premare) „premiere visite que fait

Ja nouveile mariee huit jours apres
la noce â ses parents"; primar, în

înelesul de „maire",e refcut dup
cuvîntul frances < prîmarius,-a,-um,
cu trecerea lui -î- la e în silab aton;
presena lui -i- în forma primar se
datorete influenei \\ii prim {ct pri-

ma)
(I
rtr. primer; vit. primaio; fr.

premier; prov. primier, premier; cat.

primer; sp. primero; port primeiro.

PRIN, V. în.

1447. PRINDE, vb. „attraper. saisir,

prendre; agrafer. attacher avec des
epingles; suspendre; accrocher; se
mettre â, commencer" — vr. bn. pf.

prins
Ij

ir. prinde; ar. prindiri (pf
primu).

Lat. PRENDERE (contras de timpuriu
din prehendere), *- ensI (=cias.-ENDi),

-ensum; n dinaintea lui s la pf. i part.
a fost reintrodus de la celelalte forme.
Yegl.prendar; rtr. prender; it. sard

prendere ; fr. prendre; prov. prendre,
pen{d)re ;cat.pendre: sp.-portprender.

Der.: prindere „act'ion de prendre,
etc; tfortune,biens*(Iorga,Studii,XII,
102); primtor (Prav. Mat.-Bas. col.

Buj. 69: Pamfile, Joc. 132) „qui prend,
qui attrape; preneur"; prinztoare
„ piege,attrape"

II
/r/;?soare „pari" ; vr.

Pdureni „prison" (I. Popovici, Rum.
Dial. I, 159; cors. prisoca ,.fune con
cui si prendono le bestie", Arch. gl.

XIV, Yd5)\Wprinsur (An.Car.) „capti-
vite", trans. (Lex. Bud.) „champ pris
surleterritoirede la commune" trans.
prinza (Lex. Bud.)„ laborieux" \\deS'

prinde ..decrocher, detacher, degra-
fer" (port. desprender).

1448. Aprinde, vb. „allumer" — vr.
bn. pf. aprins ||

ir. aprinde ; megl.
prindiri {pi. prins); ar. aprindire, a-
prindeare (pf. apre, aprimu; part.
apres^ aprimtu) ||<apprendere(= ap-

prehendere), -*ensI (= clas. -endi),

-ensum „saisir ; apprendre" ; formele
cu n dinaintea lui s nu fost refcute
dup cele dela present, infmitiv, etc;
cît privete înelesul special rom., el

trebue s fi existat i în lat. vulg. cci
îl întîlnim i la Gregoire de Tours (cf.

Densusianu, Hist. !. roum. I, 136),i îî"i-

tr'o parte a domeniului romanic din
apus (comp. formele de mai jos).

It. apprendere „apprendre", vit. a-
prendersi „s'allumer", vyen.aprende-
re, berg. aorender ..allumer" (Lorck,
Altberg. St. 123, 162); fr. apprendre
(comp.Yfr.esprendre „allumer"); prov.
aprendre „apprendre" (comp. espren-
dre „allumer"); cat. apendre „appren-
dre" ; sp. port. aprender ..apprendre"

||

aprindere „action d'allumer ; ardeur;
excitation"; aprins „allume", sb. n.

„allumage, eclairage"; aprinztor
„qui allume; intlammabie", sb. m. ,,al-

lumeur": trans.aprinzfoare ..allumet-

te". trans. aprinsur „iii'lammation";

f aprinstar „accensio" (An Car.);

megl, prinstur ..roussi".

1449. Cuprinde (coprinde), vb. ,,ren-

fermer, comprendre, contenir; s'em-
parer,occuper" <coMPREN-DERE (=com-
prekendeke), -*exsI (= ClaS.-ENDi),

-By:s,ini '\sbs\v. ciimprendar; it. cof?i-

prendere; fr. comprendre; prov. cat.

compendre; sp. port. comprender \\

cuprins,, pris,saisi; renferme;aise, ri-

che", sb.n.„contenu;region; fortune";
cuprinztor „qui renferme ; vaste,

etendu"
II f cuprinstar „conceptio,

comprehensio" (An. Car.).

1450. Deprinde,vb.„accouti]mer, hri-

bituer", vr. bucov. „apprendre" <Di£-

PRENDERE (= DEPREHENDERE), - *EN'SÎ

(= clas.-ENDi).-EN>UM ,.surprendre, sai-

sir": din înelesul din urm s'a des-
voltat înc în lat. clas. acela de „sai-

sir par Ies sens, remarquer, com-
prendre", de unde uor s'a ajuns la

înelesul rom.\\deprindere „habitude".

PRINTRE, V. între.

1451. PRÎNZ, sb. n. „dejeuner. dîner,
midi" ;dup prînz^apTes-midi"

; prîn-
zui [cel) mare r>\es premieres heures
de l'apres-midi ; le repas que Ies pay-
sans font a ce moment" || ar. prîndzii.

Lat. PRANDIUM.
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Vegl. /Ji'inz: it. pranzo; sard log.

pranzn.
Der.: dim. prînzior: prînzcior (Ji-

pescu, Opinc. 113); prînziile: trans.

prtnzu (Marian, Srb. I, 107;Frmcu-
Candrea. Munii ap. 120, 145; Alexici,
Lit. pop. 15^i: \i.pranzuccio) 3iV.nadz-
prtndzii „midi".

1452. Prinzi, vb. „dejeuner, dîner"

II
ar. prtndzlre \\ <*prandire (^ clas.

prandere: cf. Densusianu.Hist.l.roum.
I, 147) ! comp. vegl, prandar; sard log.

/?ra/2de/*e<PRANDERE i primare (prin

schimbare de conj.ca i crezare, vîn-

zare^ nscare. etc.)> dejeuner. dîner".

1453. PBUM,sb. m._prunier"—PRUNA,
sb. f. „prune"j| megl. prun, prun; ar.

prun, purnu, prun.
Lat.pRUNus-UM; pruna (pi. devenit

sg. dm prunum).
Rir. prunna; it. pruno, pruna; sard

log. pruna;h. prune: prov. cat.pruna;
sp. pruno. pruna.

Der.: dim. trans. /^nmu^; megl.prun-
cuc pruncoc; ar. prunic; prunioar\\
col. prunet {yît. prunoi): <\v.prunami\\
zool. prunar „rhjmchites cupreus''
(Marian, Ins. 86).

Impr. : rut. npyHi, iipyHLKii „Kri-
chenpflaumen"; ngr. tcooovo „wilde
Z\vetschge^>TCovpvla „solider Zwets-
chgenbaum">(M'urnu, Lehnw. 38).

PRIVEGHIA, V. j^egUa.

1454. PUI, sb. m. „petit d'un animal;
poulet, poussin; pousse. rejeton" —
trans. bn. „tiroir" (Lcx. Bud.) || ir.

i m,Q.g\.puV „poulet, oiseau"; av.puVii
„oiseau".

Lat. *PtjLLEUS,-UM<PULLUS.
Cremon. poj, mii. mir. pwy, vgen.

pogi, Arcevia pujo\ val. lor. poj;
beam. poulh „dindon"; cat./jo?/

,

comp.
it. pollo; sard log. puddu; prov. pol;

cat. poli; sp. port. 7^0/^0 <pullus.
Der.: ir. pul'e „poulette", ar. pul'e

„la Pleiade" {\a\.poyeAov.poye,puy§)\\
d'im. puior, ar. jml'ior; puioar (Re-
teganul, Pov. III, 14) „terme de ten-

dresse â une jeune fille" ; trans. /jwîmj^,

puiuc (Reteganul.Pov.pop.38; Marian,
Ornit.I. V));j)uie „plant"; trans. jmiete
(Lex.Bud.) „couvee"; ban.puiac „plant
d'oignon" ; puiandru (R.-Codin, Cuv.
Muc. 63; Vîrcol,Gr. Vîlcea 98) „pou-

let; jeune arbre, rejeton", puiandr
„petite poule; terme de tendresse a
une jeune tille"(Delavrancea,Sult.166;
Tocilescu, Mat. 591, 595; Tiktin); ir.

pw^'t^ „petit poulet", ir. pul'i „petite
poulette"; /;atc,ir. pul'k^ i megl.pul'-
c „petite poule"

,
dim.puiculi, puicu-

, bn. trans.pulchi {An.Car.;\V g}b.
VII, 61) i puiculean (Voronca, Dat.
cred. 537; Sevastos, Cînt. 105) „terme
de tendresse â une jeune fille"; megl.
pul'kicc „petite poule"

|

col. bn. pu-
îam [puia „mettre bas* tmpuia „de-
poser ies couvains dans Ies cellules;
se multiplier, pulluler; abasourdir"
(comp. cat. sp. empollar> port. empo-
//?ar) /j>Mî^o/'„vieille monnaie d'argent
valant l5para",bucov.trans. „piecede
monnaie valant 10 kreutzer", deriv
din sirb. pulja „monnaie de 60 para"
(>alb. puVz), care a fost împrumutat
din turc./;M^„kleineMunze"(>rus iry.i'i',

nyjo „ehemaJige russische Kupfer-
miinze", bulg. ny.ii> „5 Para Stiick").

Impr. : ung,puj\ pujkuca (Szinnj^ei,

II, 224); ngr. t, izooua „la Pleiade";
sîrb. puj'ka (> alb. pul'kt), bulg. nyuKa,
rut. nyjiBKa, ung. pujka, pulyka, toate
cu înelesul de „dinde".

1455. PuI, sb. f. „penis"
II
ar. pul.

Lat. prLLA,-AM „poulette" <PULLUS
[Creu. Rev. ist. arch. VI, 83; cf.

Bartoli, Dalm. I, 293]; forma normal
*pu a fost refcut în pul dup pi.

puie (cf oal); în ce privete înele-
sul, pe care-1 are i vegl. puia i der.
rtr. pulinna, comp. slov. kurec, pol.

kurek „penis'* <kur„coq'\germ.Hakn,
Hahnchen care apar dialectal i
cu semnificaiunea de „penis" (Arch.
slav. Phil., XXVII, 50); cf pasre

\\

alb. pul't „Hiihne"; vegl. puia ^pe-
nis"*; rtr. pulla „Lockruf fiir die Hiih-
ner""{comp. pulinna „pudendum viri",

Carisch):ven./;o/a,pollone;tacchina",
bresc. polla „tacchina", mii. j.olla

„chioccia, gallina", pav. plac. j)ola

„tacchina", piem. j)ola „pollastra",

romagn. pola ..talia, piantone"; sard
log. pudda ; fr. poule ;

prov. pola
;

cat. sp. polla.

1456. PULBERE,sb. f ,poussiere, pou-
dre" — Mehedini, bn. trans. /mlbâr
(Alexici, Lit. pop. 2b3); bucov. pul-
hure\\ ar. jmlbire.
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Lat. PULVIS,-VEREM.
Vegl. polber; alb. pVuhur ; it. pol-

vere ; sard log. pjiiere
\\
comp. rtr.

puolvra ; Yfr. pous, nÎT.poudre\ prov.
j)ols, poldra ; cat. pols ; sp. polvo^

polvora; port. po^fora <*pulvus,-ori.s
i pi. *puly6ra.

Der.: col.ar.pii^6t>amt(Dalametra).

1457. Spulbera, vb. „reduire en pous-
siere ; aneantir" — bn. spulbra

;

• spurbra (Dosoftei, Ps. vers. 490)
„saupoudrer, eparpiller"|| ar. spulbi-

rare \\ < ex-pulverare ||
friul. spoivar',

it. spolverare; comp. \îv.espouldrer:
nprov. espoudrâ; vsp. espolvorar

\\

spulberatic „volage, mconstant".

1458. PULPA, sb. f. „mollet; gras de
la cuisse, de la jambe"—mold. bucov.
bn. Mehedini „pis'' (ez. III, 87

;

IV, 128; Marian, Dese. \Ti)\\iT.pupe
i ar. pulp „mollet''.

Lat. puLPA,-AM „chair des animaux,
pârtie charnuC; cit privete înele-
sul de „pis", e posibil s fi fost îm-
prumutat dela '^pap „mamelle. pis"

<puppA(cf./?M/ja),care s"a confundat
cu. pulp i a disprut apoi din grai.

Alb. pul'pt; rtr. puolpa; it. polpa;
sard log. palpa; vfr. poupe; prov.
cat. port. polpa.

Der.: dim. pulpioar
\\
augm. i

col. ar. Dulpiriu (Dalametra)
||
pulpa-n „pan, basque de l'habit'*

||
trans.

/;u^/;a^(Lex. Bud.) „charnu, qui a de
gros mollets"

||
trans. a se împulpa

(Reteganul, Pov. pop. 124, 155) „em-
ployer toutes ses forces".

1459. Pulpos, adj. „qui a de gros
mollets, charnu"; mold. bucov. bn.
Mehedini „qui a un pis volumineux"
<puLP0Sus,-A,-UM

II
it. polposo; sard

log. pruposu ; nprov. poupous.

1460. PUMN, sb. m. „poing; poignee
(ce que peut contenir la main)"—pul-m „poignee"(WgJb.VIlI, 317); trans.

pugn (\'iciu, GIos. 72; Tocilescu, Mat.
4 K3; cov[\'^.mî\\']o^pugnior)}\\T.pumn,
j)umnu; megl. palm i ar. pulmu
„jointee, le contenu des deux mains
rapprochees".

Lat. pugnus.-um; formele pulm i
pulm{u) au fost influenate depalm

;

pugn e neexplicat.
Rtr. puogn; it. pugno(> sard log.

punzu): fr. poing
\ prov. ])onh; cat.

puni/; sp. purio; port. punho.
Der. : dim.pumnior.irans.pugnior

(Lex.Bud.; Frîncu-Candrea,Munii ap.

12) „broderie au bord de la manchette
d'une cheraise"

; pumnicel (Tiktin):
trans. pumnu (Lex. Bud.); trans. bn.
pumna (Molnar, SprachJ. 368; Lex.
Bud.; Frîncu-Candrea. Munii ap. 12;
Rev. cr.-lit. III, 166 ; Viciu, Glos. 72),
pumnel (Tribuna, I8^-'0, 374; Viciu,
Glos.72,unde e redat greitpumnuel\
trans. pumnecel {Wgjb. M,43,80)„bro-
derie au bord de ia manchette d'une
chemise" trans. pumnar (Lex. Bud.;
S.Moldovan,Zarand. 209) „broderie au
bord de Ia manchette d'une chemise''

f

a (se) pumni (Lex. Bud.; Reteganul,
Pov. pop. 59), a (se)pumnui (Ispirescu,
Pov. unch. 54; Tiktin) „(se) battre
coups de poing, donner des coups de
poing"

;
puinneal i purnnuial (Tik-

tin) „coups de poing".

1461. PUNE, vb. „mettre, poser"—vr.
bn. pf pu

II
ir. pure (pf pu)\ megl.

puniri (pf pu).
Lat. poNERE, posî (atestat în inscrip-

iuni =clas. posui), pos[i]tum; forma
regulat de pf */JO^t a devenit /^ii(0
sub influena formelor în care /ja- era
normal.

Ktr. poner; it.porre; sard \og.pon-
nere; fr. pondre; prov. ponre; cat.

pondre; sp. paner; port. por.
Der.: jpuitor (\'arl. i loasaf, 197)

„qui met"; fpusoare „position, situa-

tion" (Let. I, 71; Cipariu, Princ. 228;

Dosoftei,V.Sfap.WgJb.\',129;.Gaster);

-fpastur, sb. f (An. Car.; Cantemir,
Hron. 69) „position, situation"

||
bn.

propune „remettre, mettre de nou-
veau'"

II
megl. pripuniri „remettre, a-

jouter".

1462. Apune, vb. „se coucher (en

pari. du soleil, de la lune, etc.)-|| ar.

apunire, apuneare „deposer, remet-
tre; fermer ; abaisser", refl. „se cou-
cher"||<APPONERE „mettre sur, poser,

ajouter"; înelesul de „se coucher"
apare înc în cat. pondres, sp. po-
nerse i port. por-se (cf i mai jos

s. apus)
II

it. apporre; vfr. apondre,
lion. sav. jur. verd.-chal. dauph. bres-
se-louh. Blona}'^ apodre, morv. belf
epodre; prov. aponre; vsp. aponer;
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port. appor \\ ajms -occident, cou-
chant" (comp. sp. â sol puesto r,n^c\\

Sonnenuntergang". port. sol posto
^Untergang der Sonne"; it. ponente,
prov.jjonen; cat ponent; sp. poniente
i port. poente ^.occident, couchant")
ar. apus „bas"; apusean „occidental"

\\
soare-apune „occident, couchant".

1463. Depune (dpune), vb. ,.conce-

voir, porter dans ses tlancs (en pari.

d'iine brebis ou d'une vache)" (Ji-

pescu, Opinc. 50, 147; Sbiera, Pov.
112; Rd.-Cordin, Cuv. Muc. 26);
-f-devenir enceinte" (Dosoftei, \".Sf.

dec. 25) 1} ar. dipnnire, dipunari (Da-
]ametra),rell.„descendre"||<DEPONERE
|;friul. deponi; it. deporre; sard log.

deponnere; prov. deponre; sp. depo-
ner: port. depor

\\ ar. dipus i dipu-
/?«# (Dalametra) „descendu; furieux".

1464. Prepune(vr.trans.), vb. „mettre
ou placer devant" (Cantemir, Ist. ier.

174; Biblia, 1688, Deut. VI, 7; Marian,
Nunta, 606); „supposer, suspecter,
soup^onner": f^traduire" (Prav. Mat.
Bas. col. Buj. 140, 433); y ^copier"
(Letop. 1, 108)—vr. lA. prepus || ar. pri-

pnneari (pf. pripas) .,supposer. s'ima-
giner" (Dalametra)

|| < praeponere
||

f prepuitor (Letop. II, 4) „soupon-
neux".

1465. t Despiîne. vb. „dominer, re-

gner, gouverner" ji<DispoNERE|jyo?e.s-

pus .,pouvoir, domination; region,
province"; fdespuetorîu „souverain,
dominateur, despote".

1466. Rpune, vb. „vaincre; faire

perdre la vie, faire perir, tuer
;

tperdre" < reponere; din înelesul
acestuia de „replacer, mettre bas"
s'au desvoltat treptat sensurile de
„jeter bas—faire;:tomber—vaincre—
tuer"

II
it. riporre; vfr. repondre „ca-

cher", Hon. revondre „enfouir, en-
terrer", Ouest i S.-Ouest rehondre\
prov. rebondre „enfouir, enterrer" ;

sp. reporter
\
port. repor.

1467. Spune, vb. „dire"—vr. bn.pf.
spu\('\T. sj)ure\ megl. snuniri (pf
sj)a)\ ar. {a)S]>unire^ {a)spuneare [pi
(a)Sj)u) „montrer, exposer" ||<e.xp()-

nkre, *-posî(= clas. -posui)|| it. csuorre
sard log. isponnere\ vfr. espondre
prov. esponre; cat. espondre; sp. es

poner (comp. port. expor)
\\
spus

„dire"
1|
nespus „indicible, ineftable"l|

megl. prispuniri „redire".
Impr.: alb. spun „zeige, fiihre".

1468. Supune, vb. „soumettre" —
-}% mettre sous" (Dosoftei, Molitv. 95'^

;

Biblia 1688, Gen. XLIX, 15): f^cacher"
(Letop. I, 148, 220, 227; M. Costin, II,

315, 326, 332); bn. „retrousser"<sup-
ponere

II

vit. sopporre \\supunere „sou-
mission, obeissance"; supus „soumis,
obeissant; sujet" \ nesupunere „insou-
mission"; nesupus „insoumis"

||
pr^-

supune „supposer", neologism format
din prepune-\-supune.

1469. PUNGE (trans.), vb. „piquer"-
Lat. pungere.
Rtr. puondscher; it. pugnere; sard

log. pungere; îr. poindre; prov. po-
nher; cat. punyer (comp. sp. port.

pungir).

1470. împunge, vb. „piquer; frapper
d'un coup de corne, cosser" — vr.

bn. pf im/?îm^<iMPUNGERE (atestat

în CGL. II, 283 ; comp. i împunctio
la Ps.-Soranus), -punxî (comp. punxi,
în Not. Tiron., pentru clas. pupugi)

\\

vfr. empoindre jj iîmpunstur, îm-
punsur (Lex. Bud.; Molnar, Sprachl.
96; Tiktin), împunsoare (Lex. Bud.)
„piqure; elancement, point de cote"

II
împungaci ; Lex. Bud.; Dame, Term.)
„qui frappe de la corne, qui cosse"i| ^'^^'

pungli (Jipescu, Opinc. 29) „piquer".

1471. fPuntur, sb. f. „piqure" (Bi-

blia, 1688, Jes. XX LX, 5)<PUNCf-
ra,-am|| it. sard log. puntura; fr. poin-
ture; prov. poncJiura; sp. port. pun-
tura.

1472. t împuntur, sb. f. „piqure"
(Dosoftei, V. Sf noemvre, 22) < *îm-

PUNCTURA^-AM.

1473 Strpunge, vb. „percer. trans-

percer" < *extra-pungere (trans-
pungere)

II
friul. straponzi, trient.

rover. straponzer, Muggia strapuon-
zer; ven. straponzer (comp. vit. tra-

pungere).

1474. PUNTE, sb.f. „pont" ||
megl.

puni; ar. punte.
Lat. PONS, PONTICM.

\ egl. puant ; rtr. jmnt; it. sard log-
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ponte; fr. pojitx prov. pon; cat. pont ;

sp. puente; port. ponte.

Der.: dim. piinticic; punti .Alec-

sandri, P. pop. 368),

1475. PUPA, vb. „baiser".
Lat. *prppARE<*PUPPA „tetain" (de

unde li. poppa: xir.poupe; prov. cat.

popa).
It poppare ; vfr. poiiper: prov. cat.

popar, toate cu înelesul de ..teter,

sucer".
Der.: puptur „baiser"

\\
pupcios

„qui aime â embrasser".

1476. PUP (ar.), sb. f. „huppe".
Lat. UPUPA,-AM, cu aferesa lui u- în-

tîmplat i în ale domenii romanice;
strigtul pupupul al acestei pasri
trebue s fi determinat schimbarea
formei upupa în *pupa; dealtfel mul-
te forme romanice sînt probabil de-
rivate onomatopeice.

Alb. puyjz; romagn. popa: Gironde
pupe., elv. jnipa: port. poupa, popa
icomp. it. bubbola. mant. mii. piac.

buba, pav. regg./JM/;^a, parm. bubla.,

mod. bobla, bol. romagn. popla.Lecce
pamisa, cal. purite. Arcevia, nap. lup-
peka\ sard. log. pabuza: fr. huppe,
Aveyron lupego. Gard lepego; cat.

fjuDut: sp. abubilla).
Der.: pupz ..huppe: sorte de g-

teau rond" (comp. bulg. iiynKa „sorte
de gteau rond", alturi de nviiaBeut,

iij-in-Hei^t -huppe -),ar. pupiz.pupuz
i meg\. pup§z ^.huppe" (formate cu
suf de origine alb. -z; alb. pupzzz^
puptst); megl. punc ,. huppe" dim.
pupezea; pupezic: pupjoar: pup-
gioar, pupegioare.p] .pupezele,p] .bot.

-orobusvernus":/>w7 â>^o/(Marian,0^n.
IL 57; Voronca,I)at. cred. 460) ..huppe
(mâle)"', bot „orobus vernus"; pup-
zoaie (Epure, P. pop. 84) „huppe U&-
melle'i" a5e/;a7>>â^a„se voiIer(en par-
lant des 3'eux)" împupza (Jipescu,
Opinc. 55^ Rurile, 283) „barioler. bi-

garrer".

1477. PURCEDE, vb. ^se mettre en
route, partir"—find. pr. /;wrce//, part.
pr. purcegînd (refcute dup aleg.alf-
gînd,dreg, rfre<grf/?r/,terminaiunea s a
part.tr./;arce5 fiind indentic cu aceea

din a^<?5,c/res;e probabil chiarc forma
veche dereg ,je dirige", m dereg
„je me dirige", al crei îneles se a-
propia mult de purced, s fi influen-
at in deosebi acest verb.

Lat. PROCEDERE.
Der.: rpurceztorîu (Varlam. Caz.

predosl.; Gaster), rpurcegtorîu (Le-
top. II, 7 ; lorga. Doc. Cantacuzino,129)
;,qui se met en route, qui parf*.

1478. Purces, sb. „depart; forigine"
(Dosoftei, V. Sf noemvre 7)<proces-
SUS,-UM.

PURCEL, V. porc.

1479.PURICE(/;Mr<?ce),sb. m. „puce"—
bn. pufec.,pufic; trans.purce (\^iciu,

Glos. 72)11 ir. purets,purec ;meg\.pu-
ri{i): ar. puric.

Lat. pulex-lîcem; formele în -ec {-ic)

sînt refcute din pi.

Vegl. pulko: rtr. piileseh; it. pulce;
sard iog. pulige: fr. puce:pTOW. piuze,
piutz: cat. pussa; sp. port. pulga.

Der.: dim.. puricei; pureca^SldiVidin.,
Ins. 419)

I

augm. purican (SlaridiU,

Ins. 419) ii
col. bn. puficam, ar. pu-

ricami (Dalametra) |, bot. puricari.,
puriceas (Polizu) „pulicaria".

Impr.: ung. purecsa (Szinnvei, II,

230).

1430. purecos, adj. „plein de puces"
(An.Car.: Lex.Bud. )<puLîcosus,-A,-UM

I

sard log. puligus'i; sp. port. pulgoso
(comp. it. puicioso; cat. pussos).

1431.Pureca (/>izri'ca),vb.,,epucer,6ter

Ies puces; chercher minutieusement;
rosser" \\meg\. jmricari: ar. {m)puri-
care || < pulîcare sard log. puligare;
astur. jmlgar (comp. sp. espulgar) \\

purecâtur (Bota, Pov. 62) „rossade".

1482. PUROI, sb. n. „pus"—bn. pwro/z
(An. Car.): mold. punoi \\

ar. pronu.
Lat. *puR0NiUM<PUS, puris; forma

mold.aresultatsauprin asimilaiunea
r-h > n-fi în epoca în care se pro-
nuna înc jjuron. sau sub intluena
lui gunoi (comp. megl. gnoî „pus"
< bulg. ruoii „pus, sanie, matiere
purulente**.

Comp. abruzz. pure ^pustola, fo-

runcolo'' < pus, puris
||
abruzz. pru-

nole poate representa sau un dimi-
nutiv din prun< *pCronium, sau s
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fie o contaminaiune din pur i
FURUNCULUS.

Der.: piiroios (Varl. i loasaf, 93;
Lex. Bud.; Costinescu), ar. prw'ios
„purulent"

II
ar. prw'iar (Dalametra)

„purulent"
||
puroia, mold. punoia

(Marian, Nat. 387), ar. prunari (Da-
lametra), puroi (Lex. Bud.; Costines-
cu) „suppurcr"

jj
a se impuroia, mold.

iinpunoia (Dosoftei, V. Sf. oct. 20),

ar. mprunari „suppurer".

14u3. PURTA, vb. „porter"; «se/Jw/*/a
„se conduire" || ir. purtâ\ megl. pur-
tri; ar. purtare.

Lat. PORTARE.
Rtr. porter; it. sard log. portare;

fr. porter; prov. cat. sp. ^ovi. portar.
Der.: port „port, attitude; costume",

ar.portu „conduite; costume" (it.por^o;

sard portu; fr. prov. cat. portj; dim.
trans. maram. portu (Doine, 294; i-
plea, P. pop. 1 14); fpurtatura „gestus,
portatio" (An. Car.), megl.-„maintien,
costume" (rtr. poriadura; it. porta-
tura; vfr.porteiire; prov. portaduraj

\\
purtre „portatif" (Jipescu, Opinc.

146; Rev. cr.-lit. IV, 145; Tocilescu,
Mat. 1497), t , mobile" (Dosoftei, V. Sf.

dec. 3; vfr. porterez) \\har\. a se pre-
purta (Wgjb. II f, 325; Marian, Ins.

338) „aller ga et lâ".

Impr.: rut.iiopT „hanfenes Gespinst
als Kette mit Wollengarn zusammen-
gewoben; solches grobes Tuch; ge-
mustertesUmhngetuchderWeiber"'.

1484. Purttor, adj. sb. m. „qui porte,

porteur" < portatorius,-a,-um.

1485. PUC (megl. ar.), sb. f. „vi-

naigre" (Dalametra).
Lat. puscA,-AM (atestat în CGL. II.

590; III, 604 = clas. posca) „boisson
acide composee d'eau et de vinaigre"
[Papahagi, AVgJb. XII, 104).

It. sp. port. posca (comp. nprov.
pousqae „aigre").

1486. PUCL'E (ar.), sb. f. „peste".
Lat. PUSTULA,-AM.
Reat. jmskja „gorgee"
Der: dim. mold. puchea r,'p\isiu\Q.

sur le bout de la langue"
||
mo\. jm-

chineaâ (Alecsandri. Teatru, 1043)
„bouton sur le bout de la langue".

1487. PucI'os (ar.), adj. ,.pr^stifere"

<pt:sTULOSusrA,-UM „couvert de pus-
tules, pustuleux".

1488. PucI'are (ar.), vb. „avoir la

peste" <pustulare
||
ar. pucl'at „pes-

tifere".

1489. Puscea i^trans.), sb. f. „pustule,
furoncle" (Molnar, Sprachl. 60; Lex.
B\xd.) ~pucea ^Lex. Bud.)<*pusTi-
CELLA,-AM, prin schimbare de sufix
din pusTfLA

II
trans. puscelos (Lex.

Bud.) „couvert de pustules, de bou-
tons".

1490. PU, sb. n. „puits" || ir. ar. put.
Lat. PUTEUS,-UM.
Alb. pus; rtr. puoz; it. pozzo\ fr.

puits; prov. potz; cat. pou; sp. pozo;
port. pogo.

Der.: dim.puule\\puar „puisatier''

(comp. putearius; vfr. puisier;
cat. poJiai/re; sp.pocero: port. poceiro).

1491. PUTEA, vb. .,pouvoir'- ||ir./^M^^,

meg\.put§ri; ar. puteare. pteari (Dala-
metra) ..pouvoir ; etre fort, bien por-
tant; etre capable; vaincre" ; nu pot
„je sui malade".

Lat. *P0TiîRE ( = clas. posse),-tuî,

*-tutum; pentru înelesul de „etre

malade" pe care-1 are în ar. verbul
însoit de negaiune, comp. ngr. osv

'|j,TCop(l> „je suis malade"<'|j.7iopâ) ,,je

peux", alb. z munt „ich bin unwohl"
<munt „ich kann", bulg. ne Mor^ „je

suis malade"<Mor;5v „je peux"; îne-
lesul de „vaincre" îl are i alb.fnutit.

Rtr. podair; it, potere; sard. log.

podere; fr. pouvoir; prov. cat. poder;
sp. poder; port. poder.

Der.: putere „force, puissance, pou-
voir"; t«miracle" (Biblia, U>88, Mat.
VIL 22); t Joule" (Tiktin); megl.

puteri „puissance. force'\ ar. puteare
„force; sânte'' [rtr. podair; it. potere;

sard log. podere; fr. pouvoir; cat.

prov. poder: sp. poder; port. poder);
ar. putut „fort; bien portant*; poate
(c), j poate fi (c), ar. poate (c),
megl. jjoaii s'i (c) ,.peut-etre" (sp.

puede que ; fr. peut-etre que; port.

pode ser que: (comp. ngr. iJLîtopEî: bulg.

MOîKC, yurAiii Cm)
\
puternic, megl. pu-

^^r;2tc „fort,puissant' \j)uternicie„pu\s-

sance'' ; j puternici (Biblia, K>88, Jes.

XXV, 8; Esth. VIII, 12) „eHre puissant,

avoir la puissance" ^împuteri (Tiktin)
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